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СЕЛЬСКИЙ ЖУРНАЛ И ЛИТЕРАТУРНЫЙ ВЕЧЕРНИЙ ОЧАГ.




Том I. Филадельфия, девятый месяц 1820 г. № 9.



ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

РАССЕЯННЫЙ НАБЛЮДАТЕЛЬ.

№ VIII.


Thou only know'st


That dark meandering maze


Where wayward Falsehood strays,


And, seizing swift the lurking sprite,


Forces her forth to shame and light[1]





Во все времена и во всех странах человек в той или иной степени был жертвой обмана и суеверий. Их истоки повсюду можно проследить до грубых и непросвещенных периодов развития общества; однако последующие этапы сравнительного изящества и утонченности также способствовали укреплению их власти. Египет, Греция и Рим поочередно были центрами знаний и науки, но и в этих прославленных краях человеческий разум был окутан тьмой и скован цепями. У египтян есть древняя пословица: «Легче найти божество, чем человека». Должно быть, апофеоз достиг невероятных масштабов, если дело обстояло именно так. Среди этих божеств Исида занимала видное место и ей поклонялись повсеместно. На ее статуях были дерзко начертаны слова: «Я — все, что было, что будет, и никто из смертных до сих пор не приподнял моего покрывала!» Кто не покраснел бы за легковерие тех, кто с благоговейным трепетом внимал оракулам в Дельфах — городе, расположенном по соседству с горой Парнас, который в то время все считали центром земли! И именно из-за этого драгоценного объекта так яростно и разрушительно велись войны, названные «священными». Греки были обязаны под страхом смерти строго соблюдать Элевсинские мистерии, а мудрейшие из римлян, как мы видим, вопрошали о полете птиц и внутренностях животных, чтобы получить безошибочные предсказания будущих событий. Там, где можно проследить следы истинной философии, ее триумфы были значительны; и, обнаружив, что большинство этих и многих других заблуждений развенчаны, мы в наш просвещенный век и в нашей стране претендуем на исключительную свободу от влияния обмана и суеверий. Хотя тьма и мрак прошлых веков в значительной степени отступили перед приближением света знаний, все же кое-где остаются края черной тучи, указывающие на то, что полная победа еще не одержана. И присутствие этих могущественных противников человеческого счастья должно внушить каждому другу человечества долг оказывать помощь в продвижении дела ИСТИНЫ.

Среди предосудительных обычаев, существующих ныне в Соединенных Штатах, ничто так не оскорбляет здравый смысл общества и немногие из них столь пагубно влияют на молодежь и неопытных людей, как ЛОТЕРЕИ и отвратительные объявления, связанные с ними, которые ежедневно появляются в публичных газетах. Средства, составляющие лотерею, в основном извлекаются из карманов тех, чьи стесненные обстоятельства побуждают их хвататься за блестящие призраки, выставляемые напоказ профессиональными мошенниками. Их умы приходят в смятение, пробуждается любовь к праздности и расточительству, а внимание отвлекается от истинных источников процветания — трудолюбия, бережливости и твердой морали. Этот предостерегающий совет можно вывести из лучших и светлейших книг: «Не спеши обогатиться». Опыт и наблюдения единодушно подтверждают его мудрость. Нам достаточно лишь поразмыслить о последствиях, которые почти повсеместно постигали тех, кому посчастливилось выиграть крупные призы! Девять раз из десяти, пожалуй, банкротство и разорение следовали по пятам за распутством и бездумностью, которые они вызывали. Лотереи превращаются законодательством (которому следовало бы найти лучшее применение) в разновидность узаконенных азартных игр, совершенно лишенных во всех отношениях малейших оснований для одобрения и покровительства со стороны общества. Будучи столь вредными для личного и общественного счастья, не следует ли сетовать на то, что уважаемые редакторы, вместо того чтобы заклеймить их, как подобает, должными характеристиками, ради увеличения прибыли своих газет дают этой системе обмана широчайшее распространение среди всех слоев читателей. Этим господам следует помнить, что денежные жертвы иногда должны приноситься на алтарь добродетели.

Еще один источник обмана можно проследить у продавцов ШАРЛАТАНСКИХ ЛЕКАРСТВ. Мало кто, пожалуй, осознает размер этого налога, взимаемого беспринципными шарлатанами с той части общества, которая страдает и доверчива. Но жертвуют они не только своими деньгами, но зачастую и своим здоровьем, и своими жизнями. Тот, чьими постоянными спутниками долгое время были Боль и Болезнь, легко поддается убеждению прислушаться к уверенным обещаниям наглых претендентов на медицинские знания. Он предается льстивым, но ложным ожиданиям возвращения здоровья, пока его симптомы не приобретают неизлечимый характер, и природа не подает ему «сигнал к отступлению». Не стоит ожидать, что для всех многообразных форм, которые постоянно принимает порок, можно найти средства с помощью законодательных актов. На многие беды, причем некоторые из них носят откровенно вредоносный характер, нельзя полагаться ни на какое иное лекарство, кроме добродетели и интеллекта общества. По мере их развития будет возрастать общественное благополучие и увеличиваться сияние светила истины.

Выдающийся писатель заметил, что, хотя все доводы против существования ПРИВИДЕНИЙ, все мнения — в их пользу. Говорят, что знаменитый Джон Уэсли верил в них, а Эдвард Кейв уверенно утверждал, хотя и избегал распространяться на эту тему, что сам видел привидение. История миссис Веал, предпосланная труду Дрелинкурта о смерти, хотя и не является окончательным доказательством, склоняла к укреплению подобных мнений. Мало кто из тех, кто их придерживался, мог опереться на более веские доказательства, чем те, что изложены в следующем достоверном повествовании. В ранние периоды заселения Пенсильвании общественные дома для постоя были немногочисленны и находились далеко друг от друга. Фермер, проживавший в Монтгомери, тогдашнем округе Филадельфия, возвращался с рынка поздно вечером в холодную зимнюю ночь. Проезжая мимо молитвенного дома, он обнаружил сквозь щели в двери свет, исходящий от камина; накануне там проводилось общественное богослужение. Спешившись и привязав лошадь, он подошел к двери и, открыв ее, увидел горящий большой огонь, лежащего перед ним человека, а между этим таинственным персонажем и дверью — гроб! Он инстинктивно отпрянул, так как время, место и обстоятельства, которые он наблюдал, вполне могли вызвать значительное волнение. Однако, собравшись с духом, он подошел к камину, где обнаружил спящего человека, а рядом с ним — новый гроб. Мужчина сообщил ему, что, будучи столяром, он был нанят сделать гроб для родственника, который скончался в нескольких милях выше, и что он вез его из Джермантауна, где проживал. Оказалось, что они оба зашли с одной и той же целью — согреться; и честный фермер был рад обнаружить, что призрачное видение свелось к трезвой реальности. Как было бы хорошо, если бы во всех случаях расследование было столь же честным и решительным. Тогда, действительно, заблуждение и ложь часто были бы вынуждены «ПОКРЫТЬСЯ СТЫДОМ И ВЫЙТИ НА СВЕТ».

☞



ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

СЕЛЬСКИЙ УЧИТЕЛЬ.

Мое любимое занятие в перерывах между уроками весной и летом — САДОВОДСТВО. Щедрость некоего сельского Лоренцо завещала для нужд школьного учителя несколько акров земли, удачно расположенных для обработки или декоративных целей. С тех пор как я вступил в должность, я приложил немало усилий, чтобы улучшить ее, окружив большую часть живыми изгородями из кедра и терновника и посадив хороший выбор фруктовых и лесных деревьев. Нижняя часть поля занята травой, а извилистая гравийная дорожка ведет от одной группы деревьев к другой. Здесь, в соответствии с их различными вкусами и повадками, можно увидеть магнолии наших собственных и южных штатов, грецкий орех, робинию, вяз, тюльпанное дерево и различные виды сосны, лиственницы и пихты, которые я старался расположить так, чтобы разнообразить вид и показать, насколько позволяют мои скромные средства, великие семейства, на которые делится растительный мир. Ручей, прозрачный как кристалл, журчит по соседнему участку и входит на мой ближе к нижнему концу. Я отвел его в естественную ложбину в земле и таким образом, с незначительными затратами, сформировал пруд для рыбы, который значительно прибавляет красоты моему маленькому владению и снабжает меня не только здоровой пищей для моего стола и стола моих друзей, но и, благодаря естественной влажности его берегов, хорошо подходит для выращивания многих наших прекрасных папоротников и водных растений. Среднюю часть участка я засадил различными фруктовыми деревьями, которыми так богат наш климат, если, конечно, он не может бросить вызов конкуренции в этом отношении всему миру. Верхнюю и меньшую часть участка я отвел под то, что называется садоводством в более строгом смысле этого слова. Размечая дорожки, я старался следовать, насколько мог, тому, что художники, возможно, несколько фантастически называют линией красоты, чтобы было как можно меньше острых углов или квадратных клумб. На видных углах и в центрах клумб посажены рододендроны; две кальмии; алая, трехцветная и цветущая азалии; клетра и филадельфус, смешивающиеся с самыми красивыми из одомашненных иностранных кустарников — различными розами, жимолостью и жасмином. Под ними и среди этих кустарников видны синие и алые лобелии, местная лилия, герардия, аретуза, ятрышник, барция, эпигея и все те прекрасные цветы, которые вырастают в наших лесах и на лугах и так часто расцветают и умирают, оставаясь незамеченными или невостребованными. Эти местные цветы производят прекрасное впечатление и выдерживают сравнение даже с теми красавцами Европы и Востока, которые мне удалось собрать и расположить рядом с ними.

Я был столь дотошен и эгоцентричен в описании своего сада, возможно, из тщеславия, но отчасти из желания, чтобы этому плану последовали. Наши местные кустарники и цветы не уступают по красоте и великолепию растениям любого региона умеренного пояса, а многие из них по пышности листвы и красок поистине тропические. Их с большим рвением ищут за границей, и они составляют неотъемлемую часть коллекции каждого джентльмена. Мне бы хотелось, чтобы у наших фермеров и сельских жителей стало больше обычаем одомашнивать их в своих садах и вокруг своих домов. Они существенно улучшаются при культивации, и часто образуются новые разновидности. Что может быть более прекрасным украшением фасада фермерского дома или опрятного побеленного коттеджа, чем шиповник, вьющийся между окнами и над дверью? Или каролинский страстоцвет, аллеганская лоза, клематис или алая трубкоцветная лиана? Эти сельские украшения добавляют больше, чем можно себе представить, не попробовав их, к невинным удовольствиям семьи; они оказывают немалое влияние на формирование вкуса детей; они служат излюбленным убежищем для птиц; и они придают всей местности атмосферу мира, довольства и невинного наслаждения, которую никто, не путешествовавший по более красивым и уединенным частям Англии, не сможет оценить в полной мере.

Помню, как однажды, проезжая по долине округа Честер с некоторыми иностранными джентльменами, они были поражены наготой и грубостью фермерских домов. Им этот регион показался самым красивым из всех, что они когда-либо видели, и они в один голос воскликнули, что жители, по-видимому, не достойны владеть им. На склоне какого-нибудь холма и перед лужайкой, гладкой как бархат или нагруженной богатствами урожая, можно было увидеть сарай и дом, которые выглядели так, будто хозяин и лошадь поменялись жилищами, — оба из грубого необтесанного камня, без единого дерева, кустарника или вьющейся лозы для тени или украшения. Такая нечувствительность к красотам сельского декора в регионе, где все, кажется, создано для того, чтобы пробуждать и обострять вкус, неестественна и может проистекать только из низменных привычек или невежества.

Если эти беглые замечания привлекут внимание наших фермеров к данной теме и побудят их посвятить часть своего досуга украшению своих участков, я буду щедро вознагражден; и я могу обещать им также богатую награду. Их дома станут прохладнее и здоровее, и они обнаружат, что, поощряя в своих детях вкус к садоводству и к наблюдению за природными красотами наших лесов, их любовь к невинным домашним радостям и к чтению возрастет, вместе с той непритязательной легкостью и трудолюбием, которые составляют отличительные черты характера добродетельного крестьянства.

Я начал эту статью с намерением восхвалить искусство садоводства и исследовать его влияние на разум. Однако я отвлекся от своей цели и должен буду в будущем номере возобновить это рассуждение.



ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

АФРИКАНСКИЙ НАРОД.

Не похоже, чтобы уделялось достаточно внимания положению тех чернокожих людей, которые были освобождены по законам штатов и старых провинций с самого раннего периода. Мы создали в городе и округе Филадельфия, в Пенсильвании, систему, претендующую на всеобщее образование бедных за государственный счет, в которую чернокожие люди, посредством налогов на свою недвижимую собственность, налогов на потребление и всех налогов, что платят белые (за исключением небольшого личного или подоходного налога), фактически вносят свой вклад. Нельзя отрицать, что многие из них действительно принадлежат к числу бедных, как и самые бедные и менее бедные главы семейств из числа белых, чьи дети допущены к этому конституционному и законному обеспечению. Чернокожие также платят все потребительские пошлины на ввозимые иностранные товары, в той мере, в какой они их потребляют.

Нам следует учитывать крайне низкое состояние коренных чернокожих в Африке, где их нецивилизованное положение долгое время самым прискорбным образом усугублялось соседством четырех сарацинских или мавританских пиратских государств Варварии, преданных военному грабежу, рабству белых и черных и самозванным суевериям Магомета, святотатственно претендующего на то, чтобы добавить себя к Всевышнему в управлении Его церковью и Его землей. Помимо них, работорговцы всего мира прибегали к африканским портам и островам и объединялись с могущественными, алчными и бесчеловечными князьями и торговцами в этой стране, чтобы выстроить курс работорговли с каждой нацией, в чьей системе промышленности африканские рабы более прибыльны и эффективны, чем белые рабочие. От островов Бурбон, Маврикий и Мадагаскар, вокруг мыса Доброй Надежды и вплоть до сарацинского или мавританского королевства Марокко эта система преобладала долгое время. К прискорбию, верно то, что большая совокупность районов Африки, населенных собственно неграми, остается ныне в самом темном состоянии безверия, безнравственности и нецивилизованности. Также верно и то, что это настолько укоренилось в их системе, что фактический перевод, начиная с 1620 года, некоторого числа африканцев в эту страну, ныне составляющих вместе с их потомками около полутора миллионов чистокровных и смешанных кровей, следует рассматривать как великое и сложное провидение Божье, влекущее этот многочисленный народ в лоно и тело просвещенной нации, враждебной этой торговле, со дня принятия первого акта Вирджинии 1778 года об отмене работорговли до нынешнего завершения этого запрета по законам Союза. Мы пошли, первыми в Пенсильвании, на один шаг дальше нашим актом 1780 года, который, хотя и прискорбно признавал рабство всех живущих, вместо того чтобы освободить три или четыре тысячи за государственный счет или за счет владельцев, ограничил свое действие установлением свободы тех, кто должен был впоследствии родиться от рабов, удерживаемых и продолжающих удерживаться среди нас.

Чтобы, насколько в наших силах, смиренно оправдать и благословить провидение, которое вывело этих людей из мрачной бездны человеческого рода в обширном районе Африки, населенном чернокожими, запятнанном, как это прискорбно частично имеет место, даже ужасной практикой каннибализма и человеческими жертвоприношениями, давайте мы, жители Пенсильвании, которые первыми сделали их коренное американское потомство свободным, будем наиболее выдающимися, в справедливости к их покорным и терпеливым ранним трудам по формированию нашей прекрасной старой провинции, в предоставлении им преимуществ того религиозного, морального, школьного и профессионального образования, без которого они не могут жить в добрых надеждах этого их земного пребывания или мира за гробом. Хорошо известно, что наша городская и окружная школьная система практически и эффективно не распространяется на бедных чернокожих людей. К друзьям религии, морали, полезных знаний и всеобщего трудолюбия обращен почтительный призыв: не должны ли мы предоставить им более щедрую, справедливую и цивилизованную свободу. Если мы намерены избежать аргументов против постепенной и окончательной отмены рабства, давайте постараемся обучить их всему тому, что позволит им трудиться с выгодой, добывать себе пропитание на прогрессивном континенте, куда Богу было угодно допустить их перевод. Самим чернокожим людям подобает рекомендовать очень скромное и хорошее поведение во всем, без чего они не смогут преуспеть, и усилия их лучших друзей не будут полезными и эффективными.

Друг всех бедных.



ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

ОБ ИЗОБРЕТАТЕЛЬСТВЕ.

Изобретение новых инструментов и машин относится к числу благороднейших проявлений человеческих способностей. Говорят, что некоторые философы считают самым ярким отличительным признаком нашего вида от животного мира то, что человек — это животное, создающее орудия труда. Он, безусловно, единственный, кто тщательно выбирает свои инструменты и приспосабливает их к своим целям, изменяя их форму и структуру. Во всяком случае, временные преимущества, которыми мы обладаем перед зверями, возможно, повсеместно получены именно через это средство. Раз это так, можно было бы предположить, что те, кто изобретает и совершенствует эти двигатели превосходства, получили бы дань уважения от своих собратьев за свои таланты и благодарность за их пользу для человеческого рода. Почему же тогда то, что называют изобретательством, должно быть в дурной славе — вопрос любопытный.

Мы не можем отрицать истинность весьма распространенного замечания, что изобретатели очень склонны не реализовывать с помощью своей изобретательности прочное обеспечение жизни; и мы не можем избежать вывода, что из множества приспособлений, ежедневно предлагаемых публике, вероятность того, что хоть одно станет постоянно полезным, очень мала. Однако, когда мы учитываем, что огромная масса этих изобретений предназначена для достижения богатства и что при этом задействовано такое количество навыков и изобретательности, вышеуказанные выводы не могут не казаться странными. Можно было бы подумать, что изобретатели, обладая этими признанными талантами, не могли бы не обеспечить хотя бы свою собственную независимость, даже если их схемы не приносят прибыли другим. Если, однако, мы проанализируем мотивы, которыми руководствуются такие люди, мы, я думаю, найдем некоторое объяснение.

Мало найдется людей, если они вообще есть, на которых не влияло бы в той или иной степени желание какой-либо славы или отличия, хотя во многих обычных жизненных ситуациях это не мешает стремлению к богатству и проявляется только в моменты отдыха от трудов насущных. На одного, кто желает прославиться в своем ремесле или профессии и кем движет это желание как господствующая страсть, вероятно, приходится много тех, кто стремится удовлетворить свою гордость, стремясь к превосходству в других вещах. Люди стремятся к отличию в разговорном остроумии, в политике, философии или даже в пьянстве или азартных играх; в то время как часы, посвященные делу, направляются лишь желанием обладания собственностью, не потревоженным любовью к славе. У людей, о которых мы говорим, это чувство, неотделимое от природы человека, оказывает мощное влияние на их серьезные дела. Они стремятся не только к богатству, но и к отличию своими талантами; и я сильно сомневаюсь, не находятся ли они в большей степени под влиянием желания последнего, чем первого. Похвала чаще всего, по крайней мере в данном случае, достигается одним усилием и изучением в течение короткого времени. Изобретение сделано, и его применимость кажется правдоподобной, все дальнейшее размышление о предмете сопровождается ликующей надеждой, которая наполняет и занимает ум. Но применение изобретений или любых других средств к обычному делу жизни — это более монотонный, обыденный труд, который не дает высокого и волнующего возбуждения, чтобы упорствовать. Следствием слишком часто является то, что изобретатель бросает одну многообещающую схему, прежде чем она наполовину воплощена в практику, чтобы броситься к чему-то еще более новому; показывая этим, что он больше любит сам акт изобретения, чем зарабатывание денег на результатах. Об этом предпочтении славы богатству часто свидетельствует яркий пример тех неграмотных людей, которые следуют этому занятию. Они часто добровольно воздерживаются от изучения научных трудов своих предшественников, о чем я знал случаи, чтобы сохранить оригинальность своих проектов, хотя часто ценой их совершенства и полезности. Если, таким образом, большая часть труда этих людей посвящена достижению знаменитости, они вряд ли могут спорить с результатами собственного изготовления, равно как и ожидать, что удача придет к ним в руки без поиска.

Люди, которые хотят приобрести богатство или, по сути, достичь какой-либо постоянной цели, как правило, обязаны проявлять стойкое упорство и применять все таланты, которыми они владеют, в течение длительного времени. Точно так же обстоит дело и с изобретателями. Тот изобретатель достигает очень необычайного успеха, кто не обязан при применении своих планов к полезной цели проявлять благоразумие и экономию, а также все те качества, которые позволяют человеку вести дела с выгодой и влиять на умы других. Отсюда и получается, что изобретения так часто лежат годами, забытые или заброшенные, пока кто-то менее оригинальный, но более упорный, влиятельный и меркантильно расчетливый не воплотит их в жизнь с выгодой.

Отсутствие знакомства с усилиями и открытиями предшественников является причиной колоссальной траты времени и таланта. Отсюда тысячи схем вечного двигателя и множество других попыток, едва ли менее экстравагантных, потому что сделанных с равным невежеством. И, по сути, существует сильная тенденция в том, что, приобретя знание о трудах других, изобретательство подрезает себе крылья, и люди науки становятся гораздо менее склонны к попыткам новизны, чем пока они знали меньше.

Расточительность в денежных делах — еще одна частая причина разорения изобретательных художников и тех, кто им доверяет. Это проявляется как в неосмотрительном вложении значительных сумм денег без разумной вероятности возврата, так и в общем расточительном стиле, в котором такие люди часто живут и экспериментируют.

На самом деле, чтобы обратить изобретения в выгоду, требуется выделение одного хорошего, осуществимого плана, меркантильное благоразумие в расчете вероятностей и меркантильная экономия в ведении дела, вместе с упорством, достаточным, чтобы предотвратить порчу одной схемы преждевременным началом другой. Эти качества так редко встречаются в сочетании с механической оригинальностью или, действительно, с той беспокойной универсальностью, которая заставляет людей искать ее продукты, что, возможно, всегда будет оставаться в целом так: один человек изобретает и убеждает другого провести экспериментальные испытания, но третий, и совершенно не связанный ни с тем, ни с другим, если кто-то вообще, пожнет плоды.

С. К.





ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЗЕМЛИ.

Ни один предмет не может более глубоко интересовать плантаторов и фермеров этой страны. Наши купцы могут экспортировать любую американскую продукцию без пошлин, налогов или препятствий. Мы имеем все выгоды внешней, каботажной и внутренней торговли, свободной согласно нашим собственным законам, и национальное правительство постоянно занято переговорами и регулированием, направленными на смягчение или устранение неудобств иностранных монополий в торговле и навигации. Такие меры рассматриваются сейчас с Британией и Францией.

Когда торговля исчерпала свою способность находить прибыльный рынок за границей или дома, превращение нашего нераспроданного излишка продукции в новые формы, обычно называемые отечественными мануфактурами, становится объектом разумного рассмотрения. Хорошо известно, что возделанная почва и недра земли дают нам следующие основные объекты как плоды обработки земли или как ее спонтанные произведения: 1. Пенька; 2. Лен; 3. Шерсть; 4. Железо; 5. Шелк; 6. Шкуры и кожи; 7. Сахар; 8. Индиго, вайда, марена; 9. Трава; 10. Зерно; 11. Древесина; 12. Табак и 13. Хлопок. Таково долгое время было непринужденное состояние нашей производственной промышленности, что в 1797, 1810 и 1819 годах мы не экспортировали никакого излишка или количества, как бы мало оно ни было, первых восьми из этих ценных произведений. Наши производители, без войны или двойных, или нынешних пошлин, покупали дома и перерабатывали все. Отчеты об экспорте доказывают, что мы не отгружали никакой части нескольких из этих статей, а если мы отгружали немного некоторых, то импортировали больший вес и стоимость тех же видов иностранной продукции или сырья.

Из 9-й статьи, Трава или Сено, мы отгружали очень мало, спрессованное в компактные тюки для Вест-Индии.

Из 10-й, Зерно, с некоторыми фруктами и патокой, у нас есть пивоваренное и винокуренное производство, производство сидра и общих спиртных напитков, равное сорока миллионам галлонов и требующее количества продукции, равного стоимости шестнадцати миллионов бушелей зерна, из которых более семи восьмых частей извлекаются с наших собственных земель. Это равно стоимости семи миллионов баррелей муки, а мы не отгружали в иностранные страны в 1819 году более 750 000 баррелей. Ясно, что ликероводочные мануфактуры Соединенных Штатов (к которым мы добавляем вино, стоящее для Франции 100 000 000 долларов) являются очень важной опорой нашего сельского хозяйства. Мы также производим из зерна количества крахмала, пудры для волос, аппретуры, клея, корабельных сухарей, облаток и вермишели, гомини, фирмити, мягкого хлеба, выпечки и других препаратов из зерна. Оно превращается в откормленный скот, свиней и домашнюю птицу. Изобретательность есть и должна быть направлена на то, чтобы использовать и выгодно потреблять зерно. Свинина и говядина поддерживают лучшие цены за границей, чем зерно (или мука из него), которым мы кормим скот и свиней. Запрет на спиртные напитки и перегонка патоки в Сан-Доминго отрежут наше снабжение патокой.

Из 11-й статьи, Древесина, у нас сейчас есть одно производство (наши морские суда, каботажные, речные и другие лодки), стоящее 40 или 50 миллионов долларов. Мы производим для экспорта от 120 до 180 миллионов клепок, доньев, обручей, досок, бруса, планок, и у нас есть огромное бондарное производство для внешней и внутренней продажи и использования. Помимо зданий, заборов, столярных изделий, экипажей, плугов, борон, рукояток, токарных изделий, ящиков, футляров, хвороста, дров и т. д. на огромную сумму, приносящую прибыль владельцам и расчистителям лесных земель.

12. Табак, которого мы производим почти все, что потребляем, и изготавливаем для экспорта, вероятно, столько же, сколько импортируем в готовом виде для нашего потребления. Мы могли бы производить количество табака, равное поставкам, отгружаемым всей Европой.

Хлопка, как предполагается, мы производим 30 000 000 фунтов, отгружая более чем в три раза больше этого веса в иностранные страны. Мы ежегодно увеличиваем качество, тонкость, полезность, разнообразие и ценность наших хлопчатобумажных изделий. Ткацких станков в Соединенных Штатах было в 1810 году н. э. 325 000, из которых в Северной Каролине и Вирджинии, хлопковых и шерстяных штатах, было больше всего, по 41 000 станков в каждом. Водяные и паровые двигатели хорошо налажены и работают дешевле, чем самые дешевые ручные станки Европы или Азии.

Простое наставление этих подлинных фактов нашим плантаторам и фермерам состоит в том, чтобы поощрять домашние мануфактуры и все другие мануфактуры в поместьях, у дверей, в поселках, деревнях и округах, в которых они живут, потребляя сырье, строительные материалы, пищу для людей и животных, топливо, напитки и другие произведения земли. Эта система прилегающих мануфактур экономит все расходы на транспортировку нашей продукции в морские порты и расходы на перевозку иностранных товаров из морских портов во внутренние районы, что более выгодно, чем каналы и платные дороги.

Каждый здравомыслящий член сельскохозяйственного сообщества должен быть другом свободы и поощрения нашей внешней торговли, поскольку она обеспечивает постоянный и верный рынок для значительной части произведений земли. Но то, что мануфактуры также обеспечивают очень большой и верный рынок для большего разнообразия, количества и стоимости нашей земельной продукции, не менее очевидно и верно. Гвоздильный завод, бумажная фабрика, винторезный завод, пивоварня, прядильные и ткацкие фабрики, ситцепечатная фабрика, гончарное производство и многие другие работы и искусства по изготовлению полезных необходимых припасов из нашего сырья будут (включая все наши мануфактуры) стоить в целом в 1820 году более чем в пять раз больше стоимости наших экспортируемых товаров для продажи в иностранных странах. Пусть каждый фермер, плантатор, владелец железоделательного завода и т. д. поэтому поощряет мануфактуры в своем хозяйстве, в своем поместье и в своем районе как самый верный метод создания выгодного внутреннего спроса, без расходов на транспортировку, для плодов своего труда и природных произведений своих лесов, шахт и карьеров. Мы намеренно избегаем призывать к принудительным и защитным пошлинам, ссылаясь только на существующие, которые были установлены главным образом с целью получения необходимого государственного дохода. Мы не вмешиваемся в обсуждение вопроса о защитных пошлинах. Мы верим, что дешевизна продукции и труда, а также усовершенствованное оборудование и трудосберегающие процессы заставят мануфактуры процветать и расти, и тем самым поддерживать производителей продукции и владельцев земли, даже сверх нашей свободной и ценной торговли. Этому существенно будут способствовать пошлины, установленные для дохода, для обороны и для поощрения сельского хозяйства; такие как налог на хлопчатобумажные товары из Ост-Индии, от 27 1⁄2 до 62 1⁄2 и даже 80 и 90 процентов, как сделанные полностью из иностранного хлопка, соперничающего с нашим хлопком, льном, пенькой, шерстью и шелком.
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ИЗВЛЕЧЕНО ИЗ РУКОПИСНЫХ КОЛЛЕКЦИЙ К. Э.


Об увеличении производства отечественного сахара в Соединенных Штатах.



Казалось бы, большим приобретением для нашей страны было бы, если бы мы могли производить из нашей собственной почвы весь сахар, который может потребоваться для нашего собственного потребления, не прибегая к иностранным островам или нациям; поэтому, я полагаю, всем патриотам будет приятно узнать, что мы уже делаем быстрые успехи, что станет ясно любому человеку, который внимательно взвесит следующие сведения, собранные в разное время из наших публичных газет; откуда можно сделать вывод, что через несколько лет на наших собственных территориях будет обеспечено снабжение, достаточное для нашего собственного использования.

1812 год, 10 января — Альберт Галлатин, эсквайр, тогдашний министр финансов, сообщил Комитету по путям и средствам в письме, что западные штаты тогда были полностью обеспечены солью отечественного производства; и что они потребляли ежегодно семь миллионов фунтов сахара, произведенного из сахарного клена, который, по его словам, составляет почти все, что они используют. Теперь, если в 1812 году западные штаты производили 7 000 000 фунтов сахара из таких деревьев, вероятно, что в 1820 году они производили бы не менее 10 000 000 в год. Если к этому мы добавим то, что добывается в штатах Вермонт, Нью-Йорк и Пенсильвания, кажется вероятным, что общее количество такого сахара, производимого ныне ежегодно в Соединенных Штатах, составляет не менее 15 миллионов фунтов.

Согласно публикации в недавней газете, из Нового Орлеана за шесть месяцев, предшествовавших 1 мая 1820 года, было экспортировано 15 652 хогсхеда сахара; все это, несомненно, было их собственного производства и получено из сахарного тростника. Я осведомлен торговцем сахаром, что сахарные хогсхеды из Нового Орлеана в среднем составляют не менее 1000 фунтов каждый, что составляет за шесть месяцев 15 652 000 фунтов, а за весь год, вероятно, 20 000 000 фунтов; итого сахара из сахарного дерева и тростника — 35 000 000 фунтов ежегодно. Это демонстрирует очень быстрый рост количества производимого сахара, так как я думаю, что министр Галлатин в более старом сообщении, не 20 лет назад, заявлял, что Новый Орлеан в то время экспортировал только около 2 000 000 фунтов сахара.

Поставки, обеспечиваемые сейчас, как указано выше, вероятно, будут значительно увеличены в будущие годы из тех же источников.

Добавьте к этому перспективу сахара, который будет выращиваться или производиться из тростника в Каролине и Джорджии, как это можно собрать из следующих пунктов, также выбранных из газет, а именно:

В 1814 году Томас Сполдинг произвел на острове Сапело, на широте 31 1⁄2, целых 95 хогсхедов превосходного сахара, равного ямайскому, из тростника, который он там посадил.

В 1815 году майор Батлер на своей плантации в Южной Каролине произвел трудом семнадцати работников с 85 акров земли 140 000 фунтов сахара и 75 хогсхедов патоки.

Также Джон Маккуин с 18 акров получил 20 000 тростников на акр, обработанных пятью или шестью работниками; 5 000 тростников, продукт одной четверти акра, дали 600 галлонов сока, который при уваривании дал 672 фунта сахара, и может потерять 50 фунтов при стекании, оставляя 622 фунта; или на акр — 2 488 фунтов сахара.

Опять же, что касается сахарного клена, или, как некоторые говорят, его правильнее называть «сахарным деревом»; в 1815 году 64 000 фунтов сахара было произведено в городе Платтсбург, округ Клинтон, штат Нью-Йорк. В 1818 году 22 000 фунтов было произведено 80 семьями в одном поселке в округе Брэдфорд, Пенсильвания, что в среднем составляет 275 фунтов на каждую семью.

Мало сомнений в том, что некоторые из купцов Филадельфии могли бы договориться о регулярных поставках лучшего сахара из сахарного дерева для удобства тех лиц, которые религиозно щепетильны в использовании сахара из тростника, производимого трудом рабов.

Я видел кленовый сахар, при изготовлении и стекании которого было приложено достаточно усилий, который был красив на вид и так же приятен на вкус и хорош во всех отношениях, я думал, как любой вест-индский сахар, который я когда-либо видел, а при рафинировании — равен любому леденцовому сахару. О чем, я помню, Х. Д. из этого города, купец, ныне покойный, около 1789 года отправил несколько коробок в подарок генералу Вашингтону, тогдашнему президенту Соединенных Штатов, проживавшему в Нью-Йорке.

Около двадцати лет назад, когда в Соединенных Штатах производилось мало отечественного сахара, я подсчитал по уплаченным пошлинам, что все потребление сахара ежегодно в нашей стране тогда составляло около десяти фунтов на каждого человека в среднем. Сейчас, я полагаю, в Соединенных Штатах десять миллионов жителей, которые при вышеуказанном соотношении потребляли бы ежегодно 100 000 000 фунтов сахара, из которых мы сейчас производим 35 000 000 фунтов в год, как рассчитано выше.

Прошлой зимой в некоторых газетах было сообщение, что человек в Вирджинии получил патент на производство сахара из пшеницы, ржи или индейской кукурузы; что это был хороший сахар и что каждый бушель давал пятнадцать фунтов. Я больше ничего об этом не слышал, но если это обосновано, это было бы самым большим приобретением из всех, потому что в каждой части нашей страны сахар без использования рабов мог бы производиться в величайшем изобилии и мог бы благотворно заменить практику производства такого количества пагубного виски в местах, удаленных от морских портов.

Из того, что было сейчас изложено, кажется, едва ли остается место для сомнения в том, что через несколько лет мы сможем быть обеспечены из отечественных источников всем сахаром, который нам понадобится для нашего собственного потребления.

Согласно отчету о местном виноградном кусте Джозефа Купера, опубликованному в вашем «Сельском журнале», № 7, стр. 247, не может быть сомнений в том, что при должном уходе со стороны фермеров наша страна может быть также обеспечена хорошим вином, достаточным для нашего собственного использования, и, вероятно, с большей прибылью для производителей, чем они могут найти, следуя старой проторенной дорожке приверженности почти исключительно зерну, которое сейчас так низко в цене.

Южные и западные части наших территорий, вероятно, при должном поощрении дали бы весь кофе и шелк, которые мы могли бы потребить.

Все эти и многие другие объекты культуры подходят для внимания, рекомендации и поощрения законодательных собраний штатов, сельскохозяйственных обществ и всех патриотических членов общества. Таким образом, мы можем со временем стать действительно независимыми; и благодаря обширности нашей страны и разнообразию ее климатов прийти к тому, чтобы рассматривать наши собственные владения как мир, производящий почти все необходимое для использования человеком, как сэр Джордж Стонтон в своем посольстве говорит, что китайцы рассматривают свою обширную империю. Это соображение, вероятно, делает их в значительной степени безразличными к внешней торговле.

К. Э.





ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

ПООЩРЕНИЕ ДЛЯ ФЕРМЕРОВ НА БЕДНОЙ ЗЕМЛЕ.

Считается, что многие произведения обладают деликатностью своих качеств, когда выращены на легких почвах, чего они не имеют, когда выращены на богатых и тучных почвах. Шерсть, производимая на бедных почвах Саут-Даун в Великобритании, намного превосходит шерсть, выращенную на богатых аллювиальных землях Линкольншира в той же стране. Вина, производимые среди гравия и гальки района Медок близ Бордо, намного превосходят вина, производимые на палюсах или аллювиальных землях между двумя реками Ло и Гаронна в той же местности. Сезам дает самое деликатное масло из легких почв. Это предложение достойно рассмотрения и эксперимента в отношении животных, фруктов, зерновых, а также овощей садоводов и фермеров.



Из июльского номера «Североамериканского обозрения».


Письма, написанные из Италии в 1812 и 13 годах, г-ну Шарлю Пикте, одному из редакторов «Британской библиотеки», Фредериком Сулленом де Шатоье. В Париже и Женеве. 1816, 2 тома, 12-й формат, стр. 576.



Возможно, нет ни одного из наших природных преимуществ, которые нам еще предстоит полностью оценить и использовать, так сильно, как те, что касаются сельского хозяйства нашей страны.

Не вдаваясь во все ошибки экономистов и не принимая их теорию целиком, мы верим, что можем утверждать первостепенную важность этого занятия, особенно для Соединенных Штатов. Каждой стране оно обеспечивает по крайней мере частичное, а часто и полное пропитание для ее населения; оно дает постоянную и здоровую занятость иногда более чем половине и никогда не менее чем пятой части общества; его прибыли, хотя и не столь велики, более верны, чем в других видах вложения капитала; и в то время как оно возмещает ежегодный инвестированный аванс, накапливается избыточная прибыль, которая может быть использована по мере того, как того требуют личный интерес и общественное благо. Но в Соединенных Штатах возделывание почвы имеет эти и многие другие преимущества; более того, оно тесно связано с нашим национальным характером, потому что оно мощно воздействует на мораль и конституцию наших граждан. Если верно, что факел свободы всегда горел более чистым и ярким светом на горах, чем на равнинах, то еще более верно, что чувства чести и порядочности более часто воодушевляют грубую, но мужественную фигуру фермера, чем изнуренное тело ремесленника. В этом первобытном и почетном занятии, культуре земли, есть нечто такое, что, в то время как оно изливает в лоно государства прирост, превосходящий любое другое занятие, дает нам больше, чем баснословный камень, не только пропитание, но и безмятежное чувство довольства; не только создает аппетит к наслаждению, но и гарантирует его продолжение крепкой конституцией, укрепленной гарантиями умеренности и добродетели.

Беспокойство наших соотечественников обладать в собственность участком земли, как бы мал он ни был, и как следствие — малочисленность аренды, является фактом не менее любопытным, чем уединенным. Это не так, или, по крайней мере, в какой-либо значительной степени, ни в одной другой стране. Таковыми, действительно, в Британии были когда-то те мелкие собственники, называемые франклинами, которые обладали острым духом независимости и решительным противостоянием угнетению; чувствами, которые вместе с отчуждением их ферм постепенно ушли из сердец их потомков.

Несмотря, однако, на легкость, с которой может быть удовлетворена гордость независимого владения, не менее верно то, что сельское хозяйство, вместо того чтобы быть привилегированным, было деградировавшим и непопулярным занятием; что вместо того, чтобы лелеять каждый мотив, который мог бы привести к его почетному расширению, мы старались постепенно ослабить его законные усилия. Это действительно странный вопрос, почему возделывание почвы среди нас было так мало поощряемо, когда каждое государство в Европе, со времени мира в Ахене, обратило свое самое пристальное внимание на этот важнейший отдел домашней экономики и в конечном итоге заимствовало из него ресурсы, которые провели их через колоссальные конфликты последнего поколения.

Существует множество причин, безусловно, не все из которых обладают равной силой, действовавших во вред интересам сельского хозяйства. Но есть одна примечательная причина, на которую мы можем лишь вкратце указать. В течение весьма значительного периода, начиная с заключения мира в 83-м году, особое положение Европы предоставляло возможности для коммерческой деятельности, слишком заманчивые, чтобы им можно было сопротивляться. Американские купцы за несколько лет получили поразительный прирост богатства; состояния, которые обычно являются плодом долгой жизни, полной труда, и никогда не достаются многим, наживались с беспримерной быстротой и огромным числом людей. Наше внутреннее процветание более чем соответствовало расширению нашей торговли. Именно тогда конторы наших купцов наполнились юношами из сельской местности, которые променяли более медленные, но верные доходы от сельского хозяйства на скороспелые, но зыбкие состояния в торговле; более того, они предпочитали самую низкую черную работу за прилавком розничного торговца мужественному и бодрящему труду земледельца на своих отцовских землях. К несчастью, этот дух переселения поощрялся слишком большим успехом в торговле. Чувства вульгарной гордости, приобретенные в городе, привели к тому, что физический труд фермера стал считаться унизительным; это недостойное чувство распространялось с пагубным влиянием, и когда конторы переполнялись и переставали служить источником дохода, нередко можно было увидеть молодого человека, не имеющего никаких достоинств, кроме плохого знания латыни, усвоенного в жалкой деревенской школе, который бросал большую и плодородную ферму и поступал в ученики к бедному сельскому адвокату.

Другой причиной упадка сельского хозяйства, упомянутой в недавней публикации, является постоянная эмиграция на запад. Неизбежно должна существовать склонность к крайне истощающей системе земледелия там, где люди чувствуют, что, извлекши из почвы все богатство, они могут бросить ее и переехать в местность, которая предлагает им нетронутую поверхность и не нуждается в искусственной помощи компостов или удобрений. Земля, помимо страданий от небрежности, вызванной перспективой отъезда, будет истощена последовательными урожаями и надолго станет непригодной для наиболее ценных видов деятельности земледельца. Действительно, нас информировали, что во многих случаях, когда земля почти разорена непрерывным выращиванием табака, она продается плантатором какому-нибудь предприимчивому и трудолюбивому человеку, который может восстановить ее своим терпением и вниманием, в то время как сам плантатор переезжает на другое место, где та же порочная система истощения может быть возобновлена. Есть и другие причины, которые мы могли бы упомянуть, такие как неудобный размер наших ферм и, в частности, отсутствие регулярной просвещенной системы ведения сельского хозяйства. Но мы не можем сейчас останавливаться на этих темах, однако можем рассмотреть их в будущем.

Если сельское хозяйство является столь важным элементом ресурсов нации, обеспечивающим пропитание ее населения и излишек капитала, который может быть использован в различных объектах национальной промышленности и предпринимательства, то, по-видимому, следует, что ничто, кроме самых властных обстоятельств, не должно побуждать любое правительство подавлять его энергию или парализовать усилия тех, кто ему предан. Непосредственно с такой попыткой был связан недавний законопроект, представленный в Конгресс, устанавливающий новый тариф пошлин. Но зачем возвращаться к законопроекту, который был отклонен? Мы ответим, что не следует забывать, что личный интерес является одним из самых мощных стимулов к действию, что производственный интерес велик и растет, что одно поражение не обескуражит его сторонников, и, наконец, как бы странно ни казался этот факт, что упомянутый законопроект, чреватый столь разнообразным злом, был отклонен большинством всего в один голос в сенате. Тенденция этого проекта заключалась не только во введении неравной системы налогообложения, но, во-первых, в уничтожении значительной части нашей внешней торговли, чтобы существенно уменьшить рынок для наших отечественных продуктов, и, во-вторых, в перенаправлении большой части сельскохозяйственной промышленности на службу ткацкому станку и прялке.

Но возникнет вопрос: неужели промышленность должна быть полностью заброшена? Безусловно, нет. Тем не менее, в недавно заселенной стране с редким населением существует определенный предел, за которым их создание является не только бесполезным для правительства, но и бременем для народа. Несомненно, верно, что производство предметов первой необходимости или очень широкого потребления должно поощряться мудрым и предусмотрительным народом; но обычно случается, что они не нуждаются в чрезвычайном покровительстве; их широкое использование вскоре дает мастеру навык, который позволяет ему вступить в конкуренцию с иностранцем, при условии, что сырье можно найти дома в сколько-нибудь сносном изобилии. Таким образом, мы видим, что шляпы производились в колониях еще в очень ранний период; вместе с домашней мебелью, шорными изделиями и т. д. они давно перестали быть предметом импорта. Для благополучия и безопасности нации необходимо, чтобы определенные товары производились в ее пределах, такие как порох, грубая одежда и некоторые другие подобного рода. Но как только люди пытаются принудительно, посредством высоких пошлин на иностранный импорт, наладить производство товара, который из-за чрезмерно высокой заработной платы и других причин неизбежно должен продаваться по гораздо более высокой цене, чем импортный, их поведение кажется не меньшим оскорблением здравого смысла, чем солецизмом в политической экономии.

Соединенные Штаты обладают весьма ограниченным капиталом; и поскольку обработка почвы требует сравнительно гораздо меньших авансов, чем любая другая отрасль промышленности, этот капитал был немедленно вложен в сельское хозяйство. Земля, дешевая и плодородная, составляла фонд, который давал определенную прибыль. И поскольку продукция труда более чем пяти восьмых нашего населения шла на покупку иностранных товаров, будь то предметы роскоши или первой необходимости, с Европой постоянно поддерживались большие и выгодные торговые отношения. При справедливой системе иностранных пошлин, возникающих из этой торговли, расходы правительства покрывались, наш долг постепенно погашался, а благодаря мощной, но необходимой реакции наше сельское хозяйство улучшалось и расширялось. Но тарифный законопроект ограничил большую и ценную торговлю, главным образом с Британией. Не следует полагать, что, пока мы отказывались от сукна и скобяных изделий Англии, она продолжала бы покупать ту же долю нашего хлопка и табака. Наш рынок для этих товаров был бы в значительной степени потерян; и если мы сейчас ощущаем последствия снижения спроса на нашу продукцию вследствие установления мира в Европе, как можно считать мудрой политикой терпеть другие затруднения и убытки, полностью исключая себя из каждого иностранного порта, где мы могли бы рассчитывать на ее продажу? Где же тогда наша продукция найдет сбыт? Ибо, безусловно, самый восторженный сторонник отечественной промышленности никогда не смог бы вообразить, что даже самое широкое ее развитие когда-либо сможет обеспечить адекватное потребление для нынешнего объема нашей сельскохозяйственной продукции.

Таким образом, законопроект, вводящий высокие пошлины на иностранные товары, помимо сокращения числа земледельцев, в некоторой степени действовал бы как налог на плоды земли, потому что, в то время как цена на промышленные товары была бы чрезмерно увеличена, стоимость продукции была бы уменьшена более чем пропорционально. Ибо земледелец, не только лишенный выгоды от конкуренции между отечественным и иностранным потребителем при продаже своих товаров, вынужден покупать товары своего соседа по любой цене, которую могут определить его алчность и тариф. Поскольку расходы государства остаются прежними, а его обычные ресурсы иссякают, была бы принята общая, но неравная система налогообложения, которую, по сути, фермер, сгибающийся под тяжестью этой частичной политики, менее способен оплатить, какой бы взнос ни был наложен. Эти утверждения отнюдь не новы, они являются лишь следствиями из самых ясных и несомненных принципов политической экономии. Доктор Адам Смит, великий отец этой науки, все взгляды которого на этот предмет, хотя и не применялись на практике в стране, чья внутренняя политика была слишком прочно установлена, чтобы ее можно было изменить без серьезнейшей революции, должны иметь для нас большой вес при принятии любой постоянной системы, говорит в своем «Богатстве народов», том III, стр. 201: «Таким образом, любая система, которая стремится либо с помощью чрезвычайных поощрений привлечь к определенному виду промышленности большую долю капитала общества, чем та, которая естественно пошла бы к нему; либо с помощью чрезвычайных ограничений изъять из определенного вида промышленности некоторую долю капитала, который в противном случае был бы в нем занят; в действительности подрывает ту великую цель, которую она намеревается продвигать. Она замедляет, вместо того чтобы ускорять прогресс общества к реальному богатству и величию; и уменьшает, вместо того чтобы увеличивать реальную стоимость ежегодного продукта его земли и труда. Все системы, либо предпочтения, либо ограничения, таким образом, будучи полностью устранены, очевидная и простая система естественной свободы устанавливается сама собой. Каждый человек, пока он не нарушает законы справедливости, остается совершенно свободным преследовать свой собственный интерес своим собственным путем и вводить как свой труд, так и капитал в конкуренцию с трудом и капиталом любого другого человека или класса людей». М. Сэй, человек, не менее примечательный своими практическими знаниями в промышленном производстве, чем глубоким знакомством со всеми отраслями экономической науки, выразил свое явное неодобрение той системы, которую мы обсуждаем. «Lorsqu'au travers de cette marche naturelle des choses», — говорит он, — «l'autorité se montre et dit: le produit, qu'on veut créer, celui qui donne les meilleurs profits, et par conséquent celui qui est le plus recherché, n'est pas celui qui convient, il faut qu'on s'occupe de tel autre; elle dirige évidemment une partie de la production vers un genre, dont le besoin se fait sentir davantage». Трактат по политической экономии, том I, стр. 168. Мы можем лишь сослаться на страницы 172 и 201 для расширения этих идей. Таким образом, мы обнаруживаем, что аргументы, приводимые в пользу этой системы, не согласуются ни с убеждениями фактов, ни с доводами разума. Всякий раз, когда растущий капитал, направляемый на землю, больше не может быть выгодно использован, тогда промышленность будет процветать, а излишки прибыли от сельского хозяйства будут законно направлены на ее поддержку.

Во время последней войны перспектива больших прибылей, вызванная чрезмерной ценой на все европейские товары, побудила многих людей в нашей стране вложить свои состояния в хлопчатобумажные и шерстяные фабрики. Эти фабрики возникли благодаря временному и неестественному положению вещей. С возвращением мира в 1814 году многие из этих производственных предприятий по необходимости прекратили свое существование. Некоторые предприятия остались и должны преуспеть, потому что они доказывают, что прибыль от их капитала может вступить в конкуренцию с прибылью, используемой в сельском хозяйстве. В этом случае перенос капитала является не только естественным, но и способствует национальному богатству.

Но нас просят покровительствовать промышленности за счет сельского хозяйства на том основании, что благодаря ей мы становимся действительно более независимыми. Это, однако, лишь попытка скрыть личный интерес под маской патриотизма, и она должна, по крайней мере, вызвать подозрение. Нас не следует называть зависимыми только потому, что состояние войны может породить множество неудобств. Мы можем обойтись без шелков или сукна, пока обладаем реальными средствами к существованию и защите. Но эти фабрики, однажды созданные, говорят сторонники этого интереса, должны поддерживаться гражданами в их нынешнем плачевном состоянии, и поэтому не следует покупать, даже по гораздо меньшей цене, иностранные товары в предпочтение нашим собственным. Сила и уместность таких рассуждений кажутся похожими на рассуждения садовника, который, посвятив себя зимой выращиванию цветов и т. д. с помощью искусственного тепла, весной должен был бы ходатайствовать об акте муниципальной власти, запрещающем всем людям срывать маргаритки или фиалки в поле и требующем от них обращаться в его теплицу. Далеко не будучи в необходимости какого-либо вмешательства со стороны правительства, мы полагаем, что можем утверждать, что наша промышленность никогда не была столь процветающей, как после заключения мира. Правда, многие предприятия были разорены и значительный капитал был потерян, но фактом является то, что те фабрики, которые находятся в руках частных лиц, в целом были успешными, в то время как те, которыми управляют акционерные компании, лишенные осмотрительности и благоразумия частного интереса, столь же часто становились банкротами. В западных штатах эта отрасль бизнеса значительно улучшилась, и недавняя информация позволяет нам утверждать, что прибыль, которая сейчас реализуется, почти так же велика, как и во время войны. На востоке мы могли бы привести пример, который должен положить конец всем придиркам по этому вопросу. Хлопчатобумажная фабрика в Уолтеме близ Бостона, начатая, когда промышленность отнюдь не находилась в столь многообещающем положении, как сейчас, является триумфальным ответом каждому, кто требует дополнительного поощрения для ткацкого станка и нового налога на своих братьев для расширения его операций.

Но мы спешим вернуться от наших странствий и представить нашим читателям работу, название которой мы вынесли в заголовок этой статьи. Она написана в форме писем, адресованных профессору Пикте из Женевы из различных мест Италии, и содержит замечания автора об этой стране. Он не останавливается на дворцах Венеции, не поклоняется алтарю римского гения в Пантеоне, но, совершая свой тихий путь через поля, описывает то, что породило и то, и другое: он информирует нас о процессах итальянского земледелия, о последствиях ирригации и об общем состоянии итальянского сельского хозяйства. И, по нашему мнению, он проявил столько же вкуса в исполнении своего замысла, сколько те путешественники, которые занимались исследованиями, обычно считающимися столь же интересными, но, безусловно, не столь полезными. М. де Шато-Вье, по-видимому, является восторженным поклонником предмета, о котором пишет, а также обладает практическими знаниями всех его деталей. Его книга очень мало известна среди нас, хотя она недавно была переведена в Англии и ранее занимала внимание известного критического журнала этой страны. Наша цель в этой статье — напомнить нашим читателям о ее существовании.

Автор делит Италию на три региона, различающихся по своим системам земледелия. Первый простирается от горы Сени и Альп Сузы до берегов Адриатики. Плодородие Ломбардии доказывается постоянной сменой ее культур, и этой провинции он дал название «Pays de Culture par assolement», или район культуры с севооборотом. Второй из регионов покоится на южном склоне Апеннин, от границ Прованса до границ Калабрии. Это называется районом оливковых деревьев или, по несколько натянутой ассоциации, ханаанской культурой. Третий регион — это регион малярии, или патриархального земледелия, из-за предполагаемого сходства, которое мы еще менее способны понять, между пастухами древнего и нынешнего времени. Он встречается от Пизы до Террачины и охватывает равнину между морем и первым хребтом Апеннин.

Ломбардию часто называли садом Европы, и она, по-видимому, в полной мере заслуживает этого названия. Почва здесь не только богатая и аллювиальная, но и глубокая, и совершенно ровная. Климат влажный, а система ирригации обеспечивает водой почти каждое поле. Эти обстоятельства в сочетании с жарой южного солнца вызывают самую быструю и роскошную растительность. Ничто не может быть важнее в экономике фермы, чем расположение фермерского дома и его надворных построек. В этом отношении наши американские фермеры прискорбно отстают, и хотя мы не стали бы рекомендовать в качестве модели ту, которую описывает де Шато-Вье как обычную в Ломбардии, все же мы думаем, что она дала бы некоторые ценные подсказки. Здания, возведенные по четырем сторонам квадрата, представляют с одной стороны центральное возвышение в два этажа. Нижняя часть — для фермера, верхний этаж — для его зерна. Примыкающая к этому, с каждого конца, конюшня, оштукатуренная так, чтобы пыль не оседала, для коров и волов; остальные три стороны квадрата огорожены своего рода портиком, открытым внутри и поддерживаемым колоннами, который служит хранилищем для соломы, сена и т. д. Это сооружение имеет около двадцати четырех футов в ширину и пятнадцать в высоту. Половина двора вымощена, остальная часть используется для обмолота зерна, что по старинке до сих пор делается лошадьми. Место для навоза находится снаружи двора. Этот план представляет максимум пространства при минимуме построек и обеспечивает сохранность каждого продукта.

Фермы в Ломбардии небольшие и редко содержат более шестидесяти арпанов; несмотря на то, что М. де Шато-Вье утверждает вопреки Артуру Янгу, что они приносят на рынок больше, чем крупные фермы, и что нет в мире страны, которая могла бы реализовать столь большую часть своей продукции, как Пьемонт. Если факт таков, то это, возможно, происходит из-за особого характера людей, которые обрабатывают землю. Наш автор, однако, отмечает, что эта система мелких ферм никогда не может иметь места, пока авансы капитала не доведут сельское хозяйство до его высшей точки. Ломбардия обрабатывается видом фермеров, называемых испольщиками. Они платят небольшую фиксированную арендную плату, оцениваемую в половину продукции луга, или сорок франков за арпан. Клевер принадлежит им полностью; урожаи пшеницы, индийской кукурузы и льна, а также вино и шелк делятся поровну между ними и их арендодателем. Последний не авансирует ничего, кроме налогов, и, конечно, должен находить такое устройство исключительно выгодным. Отец и сын продолжают одно и то же обязательство без формальности договора аренды или какой-либо регистрации контракта. М. Сэй считает эту систему неблагоприятной для сельского хозяйства и в своем трактате «Политическая экономия», книга II, глава 9, том 2, говорит: «il y a des cultivateurs qui n'ont rien, et auxquels le propriétaire fournit le capital avec la terre: on les appelle des Métayers. Ils rendent communément au propriétaire la moitié du produit brut. Ce genre de culture appartient à un état peu avancé de l'agriculture, et il est le plus défavorable de tout aux améliorations des terres; car celui des deux, du proprietaire ou du fermier, qui ferait l'améliarition à ses frais, admettrait l'autre à jouir gratuitement de la moitié de l'interêt de ses avances».

(Окончание в следующем номере.)



КАРТОФЕЛЬ.

Г-ну Саутуику,

Я изложил в своих предыдущих сообщениях результат моего опыта в выращивании картофеля. До тех пор, пока я практиковал посадку своего урожая мелким картофелем, отходами из моих картофельных ящиков, мои урожаи вырождались, становились все меньше и меньше в течение нескольких лет и, наконец, полностью сошли на нет. Я изменил свою практику, и результатом стало постоянное улучшение в течение почти десяти лет, как в количестве, так и в качестве. Моя практика заключалась в том, чтобы отбирать самый крупный, здоровый и лучший картофель для семян, разрезать его на 4 части и сажать по 4 куска в каждую лунку квадратом около 9 дюймов. Результаты были во всех отношениях удовлетворительными. Мой картофель был крупным, постоянно улучшался в размере, был более ранним, лучшим и более обильным из года в год. Я никогда не был настолько дотошен, чтобы взвешивать свои семена, чтобы точно установить, является ли картофелина весом в одну или две унции таким же совершенным корнем, как одна весом в 6 или 12 унций. Мой опыт как в посадке, так и в дистилляции оставил в моем сознании сильное впечатление, что мелкие незрелые семена очень неуместны и очень невыгодны. Я знаю, что многие фермеры твердо придерживаются мнения, что мелкие семенные картофелины так же хороши, как и крупные; но я также знаю, что я продавал картофель этим людям по 5 и 6 шиллингов за бушель, и некоторые из них убедились, что хорошие семена были целью даже по этим ценам. На юге, я знаю, почти повсеместно принято сажать мелкий сладкий картофель. Но я полностью убежден, что это ошибка. Именно этой причине, я думаю, можно справедливо приписать уменьшение и ухудшение урожаев этого ценного корня.

Мидлсекс, 3 августа 1820 г.

[Plough Boy.




ЭКОНОМИЯ ТОПЛИВА.

В то время как экономия является порядком дня, может быть нелишним указать на пункт, о котором, как полагают, существует всеобщее невежество. Философам хорошо известно, что когда вода начинает кипеть на открытом воздухе, никакой дополнительный огонь не может сделать ее горячее. Существует противоположное мнение, и те, кто занят приготовлением пищи, чтобы ускорить операцию, думают, что они не могут сделать огонь слишком интенсивным. Топливо, добавляемое для этой цели, на самом деле является не только бессмысленной тратой, но, вызывая бурное кипение, оно вытесняет из пищи вместе с паром ее тончайший аромат. Сколько топлива в семьях можно было бы сэкономить, если бы при готовке использовалось не больше, чем нужно для поддержания воды, которая используется, как раз на точке кипения, и несомненно, пища была бы от этого только лучше.

[Там же.




ПРИГОТОВЛЕНИЕ СИДРА.


Указания по приготовлению сладкого, прозрачного сидра, который сохранит свой тонкий винный аромат и долго будет оставаться хорошим в бочках, подобно вину.



При изготовлении сидра важно, чтобы мельница, пресс и все материалы были свежими и чистыми, а солома — свободной от плесени. Чтобы сделать хороший сидр, фрукты должны быть спелыми (но не гнилыми), и когда яблоки размолоты, если сок оставить в яблочном жмыхе на двадцать четыре часа, сидр будет богаче, мягче и более насыщенного цвета; если фрукты все одного сорта, обычно считается, что сидр будет лучше; так как брожение, безусловно, будет более регулярным, что важно. Сбор и размол яблок, отжим сока — это просто ручной труд, выполняемый с очень небольшим мастерством в операции; но здесь начинается великое искусство приготовления хорошего сидра; ибо как только сок отжат, природа начинает совершать в нем чудесное изменение. Сок фруктов, если его оставить самому себе, подвергнется трем различным брожениям, каждое из которых меняет качество и природу этой жидкости. Первое — винное; второе — кислотное, которое делает его жестким и подготавливает к уксусу; при третьем он становится гнилостным. Первое брожение — единственное, которому должен подвергнуться сок яблок, чтобы сделать хороший сидр. Именно эта операция отделяет сок от грязи и оставляет его прозрачной, сладкой, винной жидкостью. Сохранить его в этом состоянии — великий секрет; это делается путем окуривания его серой, которая сдерживает любое дальнейшее брожение и сохраняет его в прекрасном винном состоянии. Хотелось бы, чтобы все производители сидра попробовали этот метод; он не требует никаких расходов и лишь немного хлопот, и даст желаемый эффект.

Я бы рекомендовал, чтобы сок, как он выходит из пресса, помещали в бочки или чаны с открытым верхом: в этой ситуации он, скорее всего, подвергнется надлежащему брожению, и человек, следящий за ним, может с точностью установить, когда это брожение прекращается; это имеет большое значение, и за этим нужно внимательно следить. Брожение сопровождается шипящим звуком, пузырьки поднимаются на поверхность и там образуют мягкую губчатую корку над жидкостью. Когда эта корка начинает трескаться и в трещинах появляется белая пена на уровне поверхности, брожение вот-вот прекратится. В это время жидкость находится в прекрасном, подлинном, прозрачном состоянии и должна быть немедленно слита в чистые бочки: и это время для окуривания ее серой. Чтобы сделать это, возьмите полоску холста или тряпки, около 2 дюймов шириной и двенадцать длиной; окуните ее в расплавленную серу, и когда несколько ведер перебродившего сидра будут помещены в бочку, подожгите этот фитиль и держите его в бочке, пока он не сгорит, затем закупорьте бочку и встряхните ее, чтобы жидкость могла вобрать в себя и удержать пары; после этого наполните бочку и закупорьте ее. Сидр следует снова слить в конце февраля или начале марта; и если он не такой прозрачный, как вы хотите, добавьте рыбий клей, чтобы осветлить его, и хорошо перемешайте; затем поставьте бочку в прохладное место, где ее не будут беспокоить, чтобы осветление осело. Сидр, приготовленный таким образом, будет оставаться сладким годами.

Безусловно, для народа Америки важно культивировать фрукты, естественные для почвы их страны, и извлекать максимум из фруктов, которые производит почва; особенно когда ее продукт является ценным предметом и предметом большого потребления в этой стране.


Любитель хорошего сидра.



Am. D. Adv.]



КАПУСТА ДЛЯ СКОТА.

Выдержка из письма.

Побывав в Англии, я имел возможность наблюдать многие улучшения в сельском хозяйстве, которые, если бы я увидел их принятыми здесь, доставили бы мне искреннее удовольствие. Среди их числа я считаю, что культура капусты для откорма скота стоит на первом месте. Что касается сильных почв, можно справедливо задаться вопросом, можно ли вырастить какой-либо вид зимнего корма такого веса и качества с акра, как более крупные виды капусты. Для коров они превосходят все другие виды овощей, и, вероятно, можно придумать какой-то метод, с помощью которого их можно удобно сохранять в течение наших долгих зим. Капуста кольраби раньше была в наибольшем почете, но я понимаю, что разновидность крупной красной капусты входит в употребление и обещает вытеснить шотландскую барабанную капусту, будучи гораздо более выносливой. Они чрезвычайно хорошо приспособлены к влажной почве и окажутся очень продуктивными там, где репу нельзя вырастить с какой-либо пользой. Это, несомненно, урожай гораздо более полезный и ценный, чем мангольд, который в Англии за последние несколько лет был в такой модной культуре.

В Англии и Шотландии я видел, как сажали очистки картофеля в качестве семян; и в то же время мне сказали, что они давали урожай столь же обильный, как черенки с тремя глазками или даже целый картофель.

У меня никогда не было возможности стать свидетелем результата, но, возможно, стоит какому-нибудь экспериментальному земледельцу посадить немного таким способом, чтобы доказать или показать ошибочность этого утверждения. Я бы рекомендовал, чтобы они резали очистки толщиной около двух десятых дюйма, так как те очистки, которые я видел посаженными, всегда имели оставленный в них глазок целиком, а корень ростка нисколько не был поврежден.

[Газета Сент-Джона.




СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ ПОМПЕЙ.

Из «Путешествий по Италии, Греции и т. д.» Уильямса.

Помпеи, которые были погребены в более мягком веществе, ежедневно освобождаются, и весьма значительная часть этого греческого города открыта. Мы вошли по Аппиевой дороге, через узкую улицу мраморных гробниц, прекрасно выполненных, с именами умерших, ясными и разборчивыми. Мы заглянули в колумбарий под гробницей Марка Ария Диомеда и увидели сосуды, содержащие пепел умерших, с маленькой лампой сбоку каждого. Прибыв к воротам, мы заметили караульную будку, в которой был найден скелет солдата с лампой в руке: продвигаясь вверх по улице за воротами, мы прошли по нескольким улицам и вошли в то, что называется кофейней, следы чашек были видны на камне; мы также подошли к таверне и нашли вывеску (не очень приличную) возле входа. Улицы обсажены общественными зданиями и частными домами, большинство из которых имеют свои оригинальные расписные украшения, свежие и целые. Мостовая улиц сильно изношена колесами экипажей, а в боковых камнях прорезаны отверстия для привязывания животных на рыночной площади; а в определенных местах установлены ступени, которые дают нам довольно неблагоприятное представление о состоянии улиц. Мы прошли мимо двух красивых маленьких храмов; зашли в дом хирурга, в операционной которого были найдены хирургические инструменты; вошли в лавку скобяных изделий, где были обнаружены наковальня и молот; в лавку скульптора и пекаря, в последней из которых можно увидеть печь и жернова, похожие на старые шотландские ручные мельницы. Мы осмотрели также лавку торговца маслом и винную лавку, недавно открытую, где в кассе были найдены деньги; школу, в которой была небольшая кафедра со ступенями к ней, посреди помещения; большой театр; храм правосудия; амфитеатр, около 220 футов в длину; различные храмы; казарму для солдат, колонны которой исписаны их именами и шутками; колодцы, цистерны, сиденья, триклинии, прекрасную мозаику; алтари, надписи, фрагменты статуй и многие другие любопытные остатки древности. Среди самых примечательных объектов были древняя стена с частью еще более древнего мраморного фриза, встроенного в нее как обычный камень; и поток, который протекал под этим некогда подземным городом задолго до его погребения; трубы из терракоты для подачи воды на разные улицы; колодки для заключенных, в одной из которых был найден скелет. Все эти вещи склоняют почти к тому, чтобы искать жителей и удивляться пустынной тишине этого места.

Дома в целом очень низкие, а комнаты маленькие, я бы сказал, не выше десяти футов. Каждый дом снабжен колодцем и цистерной. Все кажется пропорциональным; главные улицы, по-видимому, не превышают 16 футов в ширину, с боковыми тротуарами около трех футов; некоторые из второстепенных улиц имеют ширину от 6 до 10 футов, с боковыми тротуарами пропорционально; они иногда высокие, и к ним ведут ступени. Колонны казарм имеют высоту около 15 футов; они сделаны из туфа со штукатуркой; одна треть ствола гладко оштукатурена, остальная часть до капители каннелирована. Стены домов часто окрашены в красный цвет, и некоторые из них имеют бордюры и античные украшения, маски и имитации мрамора, но в целом выполнены плохо. Я заметил на стенах столовой различные виды пищи и дичи, довольно сносно изображенные; одно женское помещение было украшено сюжетами, связанными с любовью; а мужское — картинами воинственного характера. Учитывая, что все это находилось под землей более семнадцати веков, конечно, удивительно, что они остались такими же свежими, как в период их погребения. Весь размер города, из которого раскопана не половина, может составлять около четырех миль. Говорят, что Мюрат использовал не менее 2000 человек для расчистки Помпей и что мадам Мюрат лично присутствовала на раскопках каждую неделю. Нынешнее правительство сохранило не более 100.

После посещения этого необычайного места, которое, безусловно, является самым интересным из всех чудес Неаполя, мы осмотрели музей древностей в Портичи. Коллекции древних картин любопытны и поучительны, некоторые из них содержат изысканные произведения искусства; одна комната заполнена изображениями фруктов и цветов, хорошо написанными и свободно исполненными; некоторые виноградины, в частности, примечательны исполнением, совершенно прозрачные, с прикосновениями света на них, разумно расположенными для придания эффекта и ясности. Вторая комната содержит различные украшения, написанные мастерски и с значительной изобретательностью в дизайне. Третья покрыта различными животными и птицами. Другое помещение заполнено пейзажами, но все они крайне плохи, не имея ни перспективы, ни какой-либо правдивости в расцветке: действительно, казалось бы, что древние художники никогда не уделяли своего внимания этой восхитительной отрасли искусства. Один пейзаж, однако, со всеми его недостатками, заинтересовал меня очень сильно, и это был вид древних Путеол (ныне Поццуоли), примерно в шести милях от Неаполя, предположительно написанный до того, как там высадился святой Павел. Картина, конечно, очень отличается от нынешнего состояния города, но все же сходство можно проследить, если иметь в виду расположение различных храмов и других объектов, фундаменты которых до сих пор видны.

Среди бесчисленных картин, которые теснятся в нескольких комнатах, я упомяну следующие, которые при беглом осмотре показались одними из лучших: Софонисба, пьющая сок болиголова, восхитительна по выразительности; Младенец Геркулес, удушающий змей; Юпитер; Леда и Лебедь; Грации; Венера; Воспитание Вакха; Голова Медузы: — все они легкие, но именно эта легкость передает характер и утонченность вкуса; Тесей в натуральную величину, в прекрасной позе и с хорошим выражением: Две аллегорические фигуры, представляющие реку Нил и Египет; Воспитание Ахилла; прекрасная женщина, кормящая грудью пожилого мужчину (соответствующая Римскому милосердию), выражено очень деликатно: Академия музыки, фигуры маленькие, изысканно написанные; арфы и флейты — единственные инструменты. Среди любопытных картин — интерьер школы, в которой мастер изображен порющим мальчика, находящегося на спине другого мальчика; так что практика «верховой езды» санкционирована очень древним авторитетом. Наше внимание также привлекли лавка сапожника и повара; последние спроектированы и написаны лишь посредственно; Уилки или Аллан улыбнулись бы таким произведениям. Все они выполнены фреской, на штукатурных грунтах, с значительным блеском на поверхности. Не похоже, чтобы использовались какие-либо глазурующие краски, эффект достигается полностью за счет корпусной краски. Древние, однако, как сообщает нам Плиний, имели темную, но прозрачную смесь, которую они накладывали на свои высоко законченные работы, чтобы придать требуемую иллюзию. По свежести и ясности расцветки они, кажется, имели преимущество перед масляной живописью, по крайней мере, в той мере, в какой долговечность является преимуществом.

Музей в Портичи также содержит много статуй и бюстов значительного достоинства; помимо большого разнообразия кулинарных изделий и образцов кальцинированного ячменя, бобов, теста для хлеба, части булки, семян горчицы, соломы, ржи, сосновых верхушек, инжира, ткани, похожей на трут, рыболовных сетей с прикрепленными к ним пробками, губки, мыла, колец, сережек, гребней, наперстков, зеркал из полированного металла и множества эмблем роскоши и вкуса, выполненных восхитительно. Мы осмотрели их все с самым живым интересом, хотя впечатление было бы более приятным, если бы они были оставлены в древних городах, в которых были обнаружены.



Из «Пенсильванской газеты», 18 ноября 1736 г.

РАСТОЧИТЕЛЬСТВО ЖИЗНИ.

ДОКТОРА ФРАНКЛИНА.

Анергус был джентльменом с хорошим состоянием, он не был приучен ни к какому делу и не мог придумать, как приятно потратить свои часы; у него не было вкуса ни к каким достойным делам жизни, ни к какому-либо совершенствованию ума; он обычно проводил десять часов из двадцати четырех в постели; он дремал еще два или три часа на своей кушетке, и столько же растворялось в хорошем ликере каждый вечер, если он встречал компанию своего нрава. Пять или шесть из остальных он слонялся с большой ленью: главным делом их было придумывать свои трапезы и заранее питать свое воображение обещанием обеда и ужина; не то чтобы он был таким уж обжорой или полностью преданным аппетиту; но главным образом потому, что он не знал, как лучше занять свои мысли, он позволял им блуждать вокруг пропитания своего тела. Таким образом, он умудрялся прожигать десять лет с тех пор, как отцовское состояние попало в его руки: и все же, согласно злоупотреблению словами в наши дни, его называли добродетельным человеком, потому что его почти никогда не видели совсем пьяным, и его натура не была сильно склонна к распутству.

Однажды вечером, когда он размышлял в одиночестве, его мысли случайно приняли самый необычный оборот, ибо они бросили взгляд назад и начали размышлять о его образе жизни. Он задумался о том, какое количество живых существ было принесено в жертву, чтобы поддержать его тушу, и сколько зерна и вина было смешано с этими подношениями. Он не совсем забыл всю арифметику, которую выучил, когда был мальчиком, и принялся вычислять, что он поглотил с тех пор, как достиг возраста мужчины.

«Около дюжины пернатых созданий, малых и великих, — сказал он, — неделю за неделей отдавали свои жизни, чтобы продлить мою, что за десять лет составляет по меньшей мере шесть тысяч».

«Пятьдесят овец были принесены в жертву за год, вместе с половиной гекатомбы черного скота, чтобы я мог иметь лучшие части, предлагаемые еженедельно на моем столе. Таким образом, тысяча зверей из стада и отары были убиты за десять лет, чтобы прокормить меня, помимо того, что поставлял мне лес. Многие сотни рыб во всем их разнообразии были лишены жизни для моей трапезы, а из более мелкой рыбешки — многие тысячи».

«Меры зерна едва ли хватило бы на тонкую муку для пропитания на месяц, и это составляет более шестидесяти бушелей; и многие бочки эля, вина и других ликеров прошли через это мое тело, этот жалкий фильтр мяса и питья».

«И что я сделал за все это время для Бога или человека? Какое огромное расточительство благ на бесполезную жизнь и никчемного едока! Нет ни одного самого ничтожного существа среди всех тех, что я поглотил, которое не выполнило бы цель своего создания лучше, чем я. Оно было создано для поддержки человеческой природы, и оно сделало это. Каждый краб и устрица, которых я съел, и каждое зерно, которое я поглотил, заняли свое место в ряду существ с большей уместностью и честью, чем я! О постыдное расточительство жизни и времени!»

Короче говоря, он проводил свои моральные размышления с такой справедливой и суровой силой разума, что это заставило его изменить весь свой образ жизни, сразу порвать со своими глупостями и применить себя к получению каких-то полезных знаний, когда ему было более тридцати лет; он прожил много последующих лет с репутацией достойного человека и отличного христианина; он выполнял добрые обязанности хорошего соседа дома и блистал как патриот в сенате; он умер с мирной совестью, и слезы его страны упали на его гробницу.

Мир, который знал всю череду его жизни, стоял в изумлении от великой перемены. Они созерцали его как чудо исправления, в то время как он сам исповедовал и поклонялся божественной силе и милосердию, которые превратили его из зверя в человека.

Но это был единичный случай; и мы почти можем рискнуть написать ЧУДО на нем. Разве нет множества представителей обоих полов среди нашей молодой знати, в этот вырождающийся век, чьи жизни так проходят впустую, без малейшей склонности к полезности!

Когда я встречаю людей с таким никчемным характером, это приводит мне на ум некоторые отрывки из Горация,


Nos numerus sumus, & fruges consumere nati.


——Alcinoique Juventus


Cui pulchrum fuit in Medios dormire dies, &c.





ПАРАФРАЗ.


There are a number of us creep


Into this world, to eat and sleep;


And know no reason why they're born,


But merely to consume the corn,


Devour the cattle, fowl, and fish,


And leave behind an empty dish:


Though crows and ravens do the same,


Unlucky birds of hateful name;


Ravens or crows might fill their places,


And swallow corn and carcases.


Then, if their tombstone, when they die,


Ben't taught to flatter and to lie,


There's nothing better will be said,


Than that they've eat up all their bread,  }


Drank all their drink, and gone to bed.   }





Существуют другие фрагменты этого языческого поэта, которые встречаются в таких случаях; один в первой из его сатир, другой в первом из его посланий, которые, кажется, представляют жизнь только как сезон роскоши.


——Exacto contentus tempore vitæ


Cedat uti convivia statur——


Lusisti satus, edisti satis atque babisti;


Tempus abire tibi.





Которые могут быть переведены на английский язык следующим образом:


Life's but a feast; and when we die


Horace would say, if he were by,


Friend, thou hast eat and drank enough,


'Tis time now to be marching off:


Then like a well-fed guest depart,


With cheerful looks, and ease at heart;


Bid all your friends good night, and say,


You've done the business of the day.







УРОКИ БЕРЕЖЛИВОСТИ.

Опубликовано для всеобщей пользы членом Клуба «Save-all».

Каприз людей в разные периоды любил делать многое из некоторых любимых качеств, обожествляемых как добродетели, в то время как другие, которые нельзя было принять за пороки, молчаливо презирались как подходящие только для того, чтобы занимать пресмыкающиеся умы и отводить упрек от тех, кто не мог стремиться к похвале.

Среди последних мы обнаруживаем Бережливость. Какой писатель когда-либо думал сделать своего героя экономистом? С предрасположенностью избегать ненужных расходов, долгое время предполагалось, что неизменно должна обнаруживаться низкая и презренная скупость, и мир привык дарить свои самые нежные симпатии веселому, цветущему, открытому повесе, который, проявив склонность давать, когда у него не было ничего своего, чтобы даровать, разорял тех честных торговцев, которые были достаточно доверчивы, чтобы доверять ему, и квалифицировал себя для светского общества, посещая Кингс-Бенч или Флит; в то время как человек, который презирал быть щедрым за счет других, который не хотел изображать великолепие, которое его средства были неадекватны поддерживать, в конце концов, который отказывал себе в удовольствиях, за которые не мог честно заплатить, подвергался беспощадному осмеянию как низкий и жалкий трудяга. Наши граждане и торговцы мудро объединились, чтобы высмеять этот характер и аплодировать мошенническим шуткам распутника. Пусть они посмотрят на последствия этого — пусть они посмотрят на свои гроссбухи и увидят, не веселились ли они за свой собственный счет.

Если есть хоть какая-то правда в замечании, оброненном одним из величайших украшений британской литературы, что «было бы хорошо, если бы меньше людей обладали излишествами, а больше — комфортом жизни»; в такие времена, как нынешние, желательно, чтобы человечество было отучено от восхищения тем, что никогда не должно было защищаться — чтобы безумие и нечестность больше не изображались как изящно нерегулярный поток юношеской веселости; и чтобы скромные добродетели, которые находят друга в авторе «Уроков бережливости», были отозваны из того изгнания, на которое они были обречены низкой расточительностью и неразмышляющей глупостью.

Но мы должны объясниться, по мере того как мы продвигаемся, чтобы предостеречь от ошибки или искажения. Мы не желаем возвращаться к тому завидном состоянию, которое, как мы полагаем, предполагают некоторые из наших радикальных соседей, когда они говорят о «естественном состоянии»; а именно, в котором первые жители этого острова оказались в своих родных лесах. Мы не вздыхаем по той экономической простоте, которая, согласно Ричарду из Сайренчестера, делала синюю краску, наносимую на человеческое тело, заменой одежды; мы даже не возвышаем наши голоса против того самого изнеженного предмета роскоши, как это считалось некоторыми в начале правления королевы Елизаветы — введения дымоходов в домах. Поклонники роскоши могут подумать, что в последнем случае мы делаем лишь очень небольшую уступку; но пугающие последствия этого отхода от старых английских привычек когда-то считались очень тревожными. Мы читаем у Холиншеда: — «Теперь у нас много дымоходов; и все же наши нежные конечности жалуются на ревматизм, катары и насморк; тогда у нас не было ничего, кроме очагов, и наши головы никогда не болели. Ибо, поскольку дым в те дни считался достаточным закаливанием для древесины дома, он считался гораздо лучшим лекарством, чтобы уберечь хозяина и его семью от насморка, с которым, как тогда, очень немногие были знакомы».

При всем нашем почтении к экономии, безусловно, существуют практикующие врачи нынешнего дня, которым мы предпочли бы доктора Смоука; даже если, обращаясь к первым, мы вынуждены мириться с неудобством выплаты гонорара. Мы не вздыхаем о возвращении тех золотых времен, когда наши мудрые предки заставляли одно и то же отверстие выполнять двойную роль окна и дымохода, а бревно считалось отличной подушкой; но иногда, когда наши не желающие расставаться с деньгами руки немного смущаются при поиске ожидаемого гонорара, или когда наши кошельки кажутся крайне неудобно приспособленными для кармана после оплаты длинного счета, мы сожалеем, что те, кто прописывает нам лечение в случае недомогания, должны в то же время прописывать его для своих собственных лошадей и экипажей, и что ушло то время, когда страдалец мог надеяться на облегчение от пилюли пешехода.

Наш автор, чтобы показать пагубные последствия роскоши и расточительства, даже с национальной точки зрения, приводит следующее повествование:

«Семь Соединенных провинций находились на пике своего могущества и процветания около 1650 года, прежде чем Англия, оправившись от разрушительной гражданской войны, начала возвращать себе господство на океане.

Но в периоды их успеха личные добродетели также играли свою роль, и бережливость, как обычно, порождала богатство и трудолюбие. В Роттердаме в одной беседе обсуждалась эта тема; и поскольку участники в основном приписывали упадок своей республики политическим причинам, один богатый купец сказал, что если компания пообедает с ним в такой-то день, он убедит их, что существуют и другие причины, более зависящие от них самих.

Приглашение было принято, и все надеялись, что купец изложит свои мысли, благодаря чему они могли бы улучшить свои коммерческие спекуляции за бокалом вина после изысканного угощения, которое он обычно давал. Но каково же было их удивление, когда они не обнаружили на столе ничего, кроме соленой сельди и столового пива! Они, однако, молча и с неудовольствием съели по кусочку, чего хозяин, казалось, не замечал, постоянно прося их есть и подливать вина. Наконец, когда они начали поглядывать на свои часы, хозяин приказал подать обед. При этом слове они оживились, когда внесли баранью ногу, отваренную с репой, и горшок-другой крепкого пива. Это блюдо было немногим более удовлетворительным, чем предыдущее, поскольку они ожидали совсем другого угощения в таком великолепном доме. Тем не менее, пришлось пожертвовать совестью и правдивостью, расхваливая баранину и пиво. Но некоторые зевали, и половина бараньей ноги осталась нетронутой даже в многочисленной компании, когда хозяин, видя их замешательство, незаметно кивнул старому седоголовому слуге, который один появился вместе с бараниной и почтительно стоял у буфета, подавая хлеб или пиво. Он вышел, и компания осталась погруженной в вялый разговор; их глаза говорили больше, чем языки.

Внезапно распахнулись двустворчатые двери, и вошла вереница из двенадцати слуг, несущих на массивных серебряных блюдах отборную рыбу, мясо, дичь — все деликатесы сезона. Двое без ливрей заняли свои места за спиной хозяина; остальные в великолепной форме — за спинами гостей. Количество предложенных вин исчислялось пятнадцатью, и даже самые богатые гости были поражены великолепием и разнообразием празднества.

Когда был подан такой же десерт и вино начало циркулировать, один благоразумный и осторожный гость счел, что пришло время попросить нашего богатого купца объяснить свои мысли, как он и обещал. Все замерли в безмолвном внимании, когда он дал этот памятный ответ: «Господа, мои мысли уже объяснены; урок уже дан. Когда наши предки постепенно поднимались к богатству под игом Бургундии, Австрии, Испании, их бережливость довольствовалась нашим первым блюдом, и они даже благословляли изобретателя. В их второй период, когда благородный дом Оранских, когда Мориц Нассауский утверждал наше могущество в Ост- и Вест-Индии, и коммерческое богатство начало переполнять все наши порты и каналы, привычки благоразумия все еще способствовали экономии, и наши богатые сенаторы обедали простой бараниной и пили здоровое пиво. Обед, который я имел честь вам дать, является весьма умеренным образцом нашего нынешнего существования. Добавьте роскошь и пышность домов, обстановки и экипажей, и судите, как вы вполне можете, о разнице в расходах — разнице, которую, осмелюсь сказать, даже за один год наши бородатые предки сочли бы целым состоянием».



КРАСОТЫ МИКРОСКОПА.

Ничто не может быть более любопытным, чем вид, который представляет собой плесень при рассмотрении в микроскоп. Если смотреть невооруженным глазом, она кажется лишь беспорядочным сплетением нитей; но увеличительное стекло показывает, что это лес маленьких растений, которые получают питание из влажной субстанции, служащей им основой. Стебли этих растений можно отчетливо различить; а иногда и их бутоны, некоторые закрытые, а некоторые открытые. Они имеют большое сходство с грибами, верхушки которых по мере созревания испускают чрезвычайно мелкую пыль, являющуюся их семенами. Хорошо известно, что грибы вырастают за одну ночь; но те миниатюрные, о которых мы говорим, по-видимому, достигают совершенства за гораздо меньший промежуток времени; отсюда мы объясняем необычайный прогресс, который плесень делает за несколько часов. Еще одно любопытное наблюдение того же рода заключается в том, что г-н Алефельд, увидев камни, покрытые своего рода пылью, имел любопытство рассмотреть ее в микроскоп и обнаружил, что она состоит из маленьких микроскопических грибов, поднятых на ножках, головки которых посередине были загнуты вверх по краям. Они также были исчерчены от центра к окружности, как некоторые виды грибов. Далее он отметил, что они содержали над своим верхним покрытием множество мелких зерен, по форме напоминающих несколько сплющенные вишни, которые, как он подозревал, были семенами; и, наконец, он наблюдал среди этого леса грибов несколько маленьких красных насекомых, которые, вероятно, питались ими.

Lycoperdon, или дождевик, — это растение грибного типа, которое растет в форме бугорка, покрытого мелкими зернами, очень похожими на шагрень. При нажатии он лопается и испускает чрезвычайно мелкую пыль, которая разлетается, напоминая дым. Если рассмотреть часть этой пыли в микроскоп, она кажется состоящей из идеально круглых шариков оранжевого цвета, диаметр которых составляет лишь около 1/50 толщины волоса, так что каждое зерно этой пыли составляет лишь 1/125000 часть шарика, равного по диаметру ширине волоса.

Цветочная пыльца оказывается регулярно и единообразно организованной у каждого вида растений. У мальвы, например, каждое зерно представляет собой непрозрачный шарик, покрытый мелкими шипиками. Пыльца тюльпана и большинства лилейных цветов поразительно напоминает семена огурца: пыльца мака очень похожа на ячменные зерна с продольной бороздкой на них.

Существуют определенные растения, листья которых кажутся проколотыми множеством мелких отверстий. К такому виду относится зверобой (Hypericum). Теперь, если рассмотреть фрагмент такого листа в хороший микроскоп, то предполагаемые отверстия окажутся пузырьками, содержащимися в толще листа и покрытыми чрезвычайно тонкой мембраной; считается, что это вместилища, содержащие эфирное и ароматическое масло, присущее данному растению.

Вид, представляемый растениями, имеющими пушок, такими как огуречная трава, крапива и т. д., чрезвычайно любопытен. При рассмотрении в микроскоп они кажутся покрытыми шипами. Шипы огуречной травы по большей части изогнуты так, что образуют колено; и хотя на самом деле они очень густые, в микроскоп они кажутся расположенными на значительном расстоянии друг от друга. Весь вид очень похож на кожу дикобраза.

Если рассмотреть иглу в микроскоп, то, несмотря на ее чрезвычайную тонкость, хорошо известно, что острие будет казаться совершенно тупым, скорее похожим на колышек, сломанный на конце, чем на острую стальную иглу. Лезвие самой тонко заточенной бритвы при рассмотрении в микроскоп будет казаться скорее обухом перочинного ножа, полным неровностей, чем тем, чем оно является на самом деле. В этих отношениях произведения искусства, даже доведенные до высочайшей степени совершенства, не выдерживают сравнения с действиями природы. Последние, будучи помещены под микроскоп, не только не теряют своего блеска и высокой полировки, но кажутся еще более красивыми и совершенными в своей регулярности и порядке. Когда глаза мухи освещаются с помощью лампы или свечи и рассматриваются через этот инструмент, каждый из них показывает изображение свечи с точностью и живостью, с которыми ничто не может сравниться.

Существует два вида песка, а именно: известковый и витрифицируемый (стекловидный): первый, рассмотренный в микроскоп, напоминает крупные неправильные обломки скал; но последний выглядит как множество необработанных алмазов. В некоторых случаях частицы песка кажутся сильно отполированными и блестящими, как скопление алмазов, рубинов и изумрудов.

Древесный уголь — прекрасный объект для микроскопа. Он оказывается полон пор, регулярно расположенных и проходящих через всю его длину.

Английский журнал.




Следующее меланхолическое письмо отсылает к «Трактату о фальсификации продуктов питания и кулинарных ядах» Аккума.

Из Эдинбургского журнала Блэквуда.

ПИСЬМО

От пожилой дамы мистеру Кристоферу Норту.

Мой дорогой мистер Норт — я очень боюсь, что это последнее письмо, которое вы когда-либо получите от своего старого друга. «Я ухожу, Кит! В страну верных!» и это под влиянием целого комплекса расстройств, которые подтачивали мое здоровье (изначально крепкое и здоровое) на протяжении более полувека. Берегите себя, мой глубокоуважаемый юноша, и не думайте больше о своем ревматизме. Это, поверьте мне, сущая мелочь; но подумайте о том, что вы делали с момента мира 1763 года (в том году вы родились) в плане еды и питья, и содрогнитесь. Я знаю, мой дорогой Кит, что вы никогда не были обжорой или пьяницей; впрочем, как и я — но это не имеет значения — самые воздержанные из нас прошли через страшные испытания, и у меня не хватает навыков в арифметике, чтобы подсчитать ядовитое содержимое моего несчастного желудка за почти шестьдесят лет. Вы бы не узнали меня сейчас; я сама не узнала себя в зеркале сегодня утром. Такое лицо! Такое бледное и измученное! Никто подобный не раздвигал занавески Приама глубокой ночью и не мог бы сказать ему, что половина его Трои сгорела.

Что ж — слушайте, я перехожу к сути. Я помню теперь, совершенно отчетливо, что всю свою жизнь я была не в духе; и причины моей постоянной болезни открылись мне сегодня. Пусть моя печальная участь послужит предостережением вам и всем вашим ясным авторам — людям, которых мир с трудом мог бы потерять в этот критический момент. Мистер редактор — я была отравлена.

Вы должны знать, что несколько недель назад я совершенно случайно познакомилась с тем выдающимся химиком, хорошо известным в нашей столице под именем «Смерть в горшке». Он вызвался навестить меня за завтраком в прошлый четверг, и я приняла его. Как только я налила первую чашку чая и любезно протянула ее ему, он посмотрел на меня и низким, хриплым, глухим голосом, как у мистера Кина, спросил, не больна ли я чрезмерно? У меня не было ни малейшего подозрения, что я больна, но в лице «Смерти в горшке» было нечто ужасное, что сказало мне: я покойница. Я немедленно встала — то есть попыталась встать, чтобы позвонить в колокольчик для священника, — но упала в обморок. Очнувшись от обморока, я увидела, что «Смерть в горшке» все еще смотрит на меня своими роковыми глазами и каркает, наполовину про себя, наполовину в беседе со мной: «В Лондоне нет ни одной жизни, стоящей десятилетней покупки». Я умоляла его говорить прямо и, ради Бога, не смотреть на меня так мрачно — и прямо он тогда, конечно, заговорил: «Миссис Троллоп, вы отравлены».

«Кто, — воскликнула я в конвульсиях, — кто совершил это гнусное деяние? На чьей виновной голове будет лежать моя невинная кровь? Было ли это из побуждений личной мести? Говорите, мистер Аккум — говорите! Есть ли у вас доказательства заговора?» «Да, мадам, у меня есть доказательства, убийственные доказательства. Ваш торговец вином, ваш пивовар, ваш пекарь, ваш кондитер, ваш бакалейщик, да, ваш собственный мясник — все в сговоре против вас; и, миссис Троллоп, ВЫ ОТРАВЛЕНЫ!» — «Когда! — О! когда была введена роковая доза? Неужели рвотное не поможет? Не могли бы вы еще дать мне...» Но здесь мой голос пресекся, и ничего не было слышно, мистер Норт, кроме вздохов и рыданий вашей бедной Троллоп.

Наконец я стала более спокойной, и мистер Аккум спросил меня, что я обычно делаю первым делом, вставая с постели утром. Увы! Я почувствовала, что сейчас не время для деликатности, и сразу сказала ему, что выпиваю рюмку бренди от расстройства желудка. Он попросил показать бутылку. Я достала ее из шкафа в своем номере, ту высокую квадратную, похожую на башню бутылку, мистер Норт, такую зеленую на вид и гладкую на ощупь. Вы хорошо знаете эту бутылку — она принадлежала моей матери до меня. Он поднес ее к носу — он осторожно налил немного в чайную ложку, как будто это была черная капля, — он попробовал ее — и снова повторил эти ужасные слова: «Миссис Троллоп, вы отравлены. У него, — продолжил он, — специфический неприятный запах, как дыхание заядлых пьяниц». «О, — подумала я, — до чего дошло! Запах всегда казался моей ничего не подозревающей душе самым ароматным и восхитительным». «Смерть в горшке» затем сказал мне, что жидкость, которую я невинно пила каждое утро в течение тридцати лет, была вовсе не бренди, а гнусная дистилляция британской патоки на винном осадке, ректифицированная на негашеной извести и смешанная с опилками. И это печальная, одинокая, ничего не подозревающая старая дева пила как бренди столько лет! Луч утешения промелькнул в моем мозгу — я сказала мистеру Аккуму, что всю жизнь имела привычку выпивать небольшой стаканчик голландского джина перед сном, который, как я надеялась, мог бы нейтрализовать вредное воздействие подделки, совершенной против меня. Я принесла бутылку — ту белую шарообразную, которую вы знаете. «Смерть в горшке» попробовал — и увы! Вместо голландского джина он объявил, что это гнусный британский солодовый спирт, очищенный раствором суб-ацетата свинца, а затем раствором квасцов — и укрепленный райскими зернами, гвинейским перцем, стручковым перцем и другими едкими и ароматическими веществами. Это ученые слова, но они произвели ужасное впечатление на мою память. Мистер Аккум — очень любезный человек, я вполне верю, но он чужд жалости. «Миссис Троллоп, ВЫ БЫЛИ ОТРАВЛЕНЫ» — это все, что он мог произнести. Если бы бренди и голландский джин были подлинными, не было бы никакого вреда — но они были имитацией, и «ВЫ ОТРАВЛЕНЫ».

Чувствуя сильную слабость, я, естественно для женщины в моем положении, попросила стакан вина. Его принесли, но мистер Аккум был рядом, чтобы вырвать смертельный напиток из моих губ. Он попробовал то, что раньше называлось моим подлинным старым портвейном,


"And in the scowl of heaven his face,


Grew black as he was sipping."





«Это испорченное бузиновое вино, сделанное вяжущим с помощью дубовой древесины, опилок и шелухи фундука — свинец и мышьяк, мадам, это...» — но у меня зазвенело в ушах, и я больше ничего не слышала. Я призналась, что выпивала по шесть стаканов в день этого адского пойла — простите мою горячность — и что такая норма была у меня много лет. Моя жажда стала невыносимой, и я попросила стакан пива. Он пришел, и «Смерть в горшке» сразу обнаружил убийственные замыслы пивовара. Куколь, испанский сок, стружка оленьего рога, апельсиновый порошок, купорос, опиум, табак, чилибуха — вот шокирующие слова, которые он продолжал повторять про себя — а затем снова: «Миссис Троллоп отравлена». — «Не могу ли я выпить хотя бы чашку чая, мистер Аккум?» — умоляюще спросила я, и химик покачал головой. Затем он открыл чайницу и, высыпав ее содержимое, растер мой лучший зеленый чай между своими твердыми мозолистыми ладонями. «Листья терновника и боярышника, мадам, окрашенные голландской розовой краской и тонким зеленым налетом ярь-медянки! Много же вы проглотили за свою размеренную жизнь!» — «Могу ли я попробовать кофе?» О! Мистер Норт, мистер Норт, вы знаете мой возраст, и никогда в жизни я не пробовала кофе. Меня обманывали горохом и фасолью, песком, гравием и растительным порошком! Мистер Аккум назвал это фальшивым кофе, гнуснейшей дрянью, непригодной для человеческой пищи! Увы, день, когда я родилась! В отчаянии я попросила стакан воды, и как раз когда сверкающий напиток собирался коснуться моих бледных дрожащих губ, мой друг, ибо я должна называть его так вопреки всему, вмешался и, попробовав, выплюнул его изо рта с самым тревожным выражением лица. «Она из свинцового бака — это смертельный яд». Тут я бросилась на колени перед этим неумолимым человеком и закричала: «Мистер Смерть в горшке, есть ли на небесах, на земле или в водах под землей хоть одна частица материи, которая не пропитана смертью? Что означает эта отчаянная насмешка? Ради милосердия, дайте мне самый маленький кусочек хлеба с сыром, иначе я больше не смогу держаться. Будем мы или не будем завтракать в этот день?» Он отрезал кусочек сыра длиной около дюйма от того самого двойного Глостера, который вы сами, мистер Норт, выбрали для меня во время вашего последнего визита в Лондон, и заявил, что он был сделан крайне ядовитым с помощью аннато, использованного для его окрашивания. «Здесь, миссис Троллоп, содержится количество свинцового сурика — неужели вы, мадам, никогда не испытывали после поедания полфунта этого сыра невыразимую боль в области живота и желудка, сопровождаемую чувством напряжения, которое вызывало сильное беспокойство, тревогу и отвращение к пище? Не чувствовали ли вы никогда после валлийского кролика из него очень сильных колик?» — «Да! Да! — часто, часто!» — воскликнула я. — «А использовали ли вы перец и горчицу?» — «Именно так». — «Покажите мне солонки». Я поднялась с колен и принесла их. Он высыпал немного перца на ладонь и продолжал, как обычно: «Это, мадам, вообще поддельный перец — он сделан из макухи (остатков льняного семени, из которого выжато масло), обычной глины и, возможно, небольшой порции кайенского перца (сам по себе, вероятно, искусственного или фальсифицированного), чтобы сделать его острым. Но теперь о горчице» — в этот момент вошла служанка, и я сказала ей, что я отравлена — она издала оглушительный крик, и мистер Аккум уронил горчичницу на ковер. Но нет нужды продлевать это шокирующее повествование. Они помогли мне лечь в постель, с которой я больше не надеюсь встать. Мои глаза открылись, и я вижу ужасы своего положения. Я теперь вспоминаю мучительные колики и другие боли, которым не придавала значения в то время, но которые, должно быть, были следствием вредных твердых и жидких веществ, которые я ежедневно вводила в свой желудок. Оказывается, я ни разу не ела и не пила ничего настоящего — то есть того, что было тем, чем оно притворялось. О, тяжесть свинца и меди, прошедшая через мое тело! О, также гравий и песок! Но теперь меня невозможно обмануть. Этим же вечером мне принесли хлеб — Хлеб! — воскликнула я с негодованием. — Уберите этот гнусный обман с моих глаз. Да, мой дорогой Кит, это была подлая буханка из глины и квасцов! Но мое решение твердо, и я надеюсь умереть с миром. Отныне я не позволю ни одной частице материи попасть в мой желудок! Я уже чувствую себя «от земли, земной». Мистер Аккум редко отходит от моей постели — и вчера принес с собой несколько съедобных и питьевых продуктов, которые, как он заверил меня, он проанализировал, подверг испытанию и нашел их соответствующими нормам. Но у меня нет доверия к химии. Его четвертушка хлеба выглядела как щепка, отколотая от угла каменного блока. Это была явная фальшивая буханка. Будучи обманутой в своем голландском джине, укушенной в своем бренди и обнаружив, что мои кексы — насмешка, я больше никогда не буду застигнута врасплох. Я слабею и слабею — так что прощайте! Воистину, сбивающей с толку была судьба


Сюзанны Троллоп.



P.S. — Я открыла письмо моей хозяйки, чтобы добавить, что она скончалась сегодня вечером около четверти девятого в мучительных страданиях.


Салли Роджерс.





СКЛОНЕНИЕ МАГНИТНОЙ СТРЕЛКИ.

Некоторые землемеры полагают, что произошло изменение в склонении магнитной стрелки и что сила притяжения возвращается к востоку или правой руке. Ради собственного удовлетворения я уже несколько лет пытаюсь установить истинность этого факта, и мои наблюдения за последние десять лет требуют добавления лишь 20', чтобы попасть в прежнюю цель. Хорошо известно, что раньше землемеры делали поправку на запад или левую руку в один градус на каждые 10 или 11 лет для склонения, и теперь она не доходит 40' до обычной поправки, так что из результатов моих наблюдений очевидно, что склонение не возвращается, а все еще увеличивается, но настолько медленно и изменчиво каждый год, что это невозможно установить иначе, как серией экспериментов. Чтобы подтвердить следующие наблюдения, я хотел бы отметить, что недавно читал (кажется, в Энциклопедии) о любопытном джентльмене в Лондоне, который с помощью точного инструмента ежемесячно в течение ряда лет проводил наблюдения за склонением, и он редко находил, чтобы стрелка показывала одни и те же градусы и минуты, но она варьировалась иногда вправо, иногда влево: иногда больше, иногда меньше, что показывает, что сила притяжения изменчива.

On the 18th of July, 1810, an object
on the North mountain, 3 and a
half miles off, bore



	 	 	N. 61° 00' W.

	8th July, 1811,	the same object bore	60	50

	14th July, 1812,	do.	60	50

	10th July, 1813,	do.	60	50

	8th July, 1814,	do.	61	10

	12th July, 1815,	do.	61	15

	13th July, 1816,	do.	61	15

	15th July, 1817,	do.	61	15

	14th July, 1818,	do.	61	30

	15th July, 1819,	do.	61	25

	10th July, 1820,	do.	61	20




От какой бы причины ни возникало склонение стрелки, оно явно подвержено влиянию чего-то внутри нашей земли; но происходит ли это от движения двух полюсов притяжения или четырех, как утверждали великие люди, или от концентрического шара элементарных частиц, состоящих из электричества и очищенного железа, настроенных и организованных определенным образом, — все это гипотезы. Феномен наклонения магнитной стрелки — это любопытный факт, достаточный, чтобы убедить нас в том, что сила притяжения находится около центра земли, ибо если стрелку точно сбалансировать на центральном штифте в нашей широте, а затем придать ей необходимую полярность, северный конец наклонится примерно на пятьдесят градусов; переместите ее к экватору, она снова станет горизонтальной; несите ее дальше на юг, южный конец наклонится.

Когда следствия очевидны, человек, более любопытный, чем мудрый, стремится найти причину, и в некоторых вещах мы можем преуспеть, — другие же находятся за пределами нашего познания и скрыты в тайнах Бога Природы.


Джон Кинг.



Мерсерсбург, (Пенсильвания) 18 июля 1820 г.






СРАВНИТЕЛЬНАЯ НРАВСТВЕННОСТЬ РАЗЛИЧНЫХ ГРАФСТВ АНГЛИИ И УЭЛЬСА.

Следующая интересная таблица скопирована из «Новой системы географии» мистера Майерса, труда, который сейчас публикуется ежемесячными частями и который, судя по манере исполнения, обещает восполнить важный пробел в этой области литературы, созданный недавними политическими изменениями на континенте Европы.


Таблица, показывающая соотношение числа лиц, заключенных в тюрьму в каждом графстве Англии и Уэльса, к общей численности населения; тем самым иллюстрирующая влияние местных условий на нравственность народа. Среднее число заключенных взято за тринадцать лет, а именно с 1805 по 1817 год включительно, а численность населения указана согласно данным переписи 1811 года.





	Counties.	One in

	Anglesea,	18,522

	Bedford,	2,623

	Berks,	1,618

	Brecon,	3,384

	Bucks,	2,562

	Cambridge,	2,386

	Cardigan,	13,612

	Caermarthen,	7,343

	Caernarvon,	9,867

	Chester,	1,638

	Cornwall,	5,287

	Cumberland,	3,904

	Denbigh,	7,077

	Derby,	3,435

	Devon,	1,996

	Dorset,	2,292

	Durham,	4,337

	Essex,	1,435

	Flint,	8,399

	Glamorgan,	4,551

	Gloucester,	1,834

	Hants,	1,230

	Hereford,	1,438

	Herts,	1,636

	Huntingdon,	1,431

	Kent,	1,385

	Lancaster,	1,083

	Leicester,	2,161

	Lincoln,	2,164

	Merioneth,	13,377

	Middlesex,	588

	Monmouth,	2,469

	Mongomery,	3,534

	Norfolk,	1,809

	Northamton,	2,405

	Northumberland,	3,037

	Nottingham,	1,694

	Oxford,	2,151

	Pembroke,	5,669

	Radnor,	3,672

	Rutland,	2,696

	Salop,	2,263

	Stafford,	1,938

	Somerset,	1,369

	Suffolk,	1,731

	Surrey,	1,261

	Sussex,	2,422

	Warwick,	989

	Westmoreland,	5,642

	Wilts,	1,969

	Worcester,	1,668

	York,	3,002




Для всей Англии это соотношение составляет 1 к 1483; для Уэльса — 1 к 6213; а для Англии и Уэльса вместе — 1 к 1554.



ФРАНЦУЖЕНКИ.

Из «Очерков французских нравов и обычаев».

Женщины здесь не ограничиваются, как в Англии, лишь домашними и детскими заботами, но принимают участие во всех делах своих мужей, помогая им в торговле и бизнесе, чем бы те ни занимались. Поэтому их постоянно можно встретить в конторах и лавках; они знают о деталях торговли не меньше, а зачастую и больше своих мужей. В Дьеппе в каждой лавке или мастерской была женщина, помогавшая в деле, которую по виду можно было принять за хозяйку дома. Например, в кузнице я увидел опрятно одетую женщину в очень чистом чепце, подковывающую лошадь; проходя мимо во второй раз, я увидел, как она работает напильником у тисков. Я выразил свое изумление соседям, но они скорее были склонны посмеяться надо мной, чем разделить мой смех над женщиной. Я узнал, что она вдова и таким образом продолжает дело своего мужа, чтобы прокормить большую семью. В Париже я сделал комплимент хорошенькой жене известного книготорговца за ее знание цен на бумагу, печать и гравюры, в чем она несколько раз исправляла ошибки своего мужа. Я заметил, что французские дамы должны обладать великими талантами, чтобы за медовый месяц освоить ремесло, которому их мужья обучались в течение семи лет ученичества; и что, полагаю, она была бы столь же искусна в любом другом деле, если бы, став вдовой, вышла замуж за мужа другой профессии. «Ах, месье, — сказала она, — мы стараемся помогать нашим супругам всеми силами; это наше единственное удовольствие; их заботы — наши заботы, и их интересы — наши; и если нас постигнет несчастье стать вдовами и мы встретим другого хорошего мужа, мы сделаем все возможное и для него».



ЖИЗНЬ.

Когда я смотрю на гробницы великих, всякое чувство зависти умирает; когда я читаю эпитафии прекрасных, всякое неумеренное желание покидает меня; когда я встречаю скорбь родителей на надгробии, мое сердце тает от сострадания; когда я вижу гробницы самих родителей, я чувствую, как тщетно скорбеть о тех, за кем мы должны вскоре последовать; когда я созерцаю соперничающих королей, лежащих бок о бок, или святых мужей, деливших мир своими распрями и спорами, я размышляю с печалью и изумлением о суетных состязаниях, фракциях и дебатах человечества; когда я читаю различные даты на гробницах — одних, кто умер вчера, и других, кто скончался шестьсот лет назад, — мне вспоминается тот день, когда все человечество станет современниками и предстанет вместе.


Аддисон.





СТАТИСТИКА ЕВРОПЫ.

Из французской газеты.

Европа занимает площадь в 153 559 квадратных географических миль (по 15 миль в градусе), или всего 1/16 часть земной суши. Ее население оценивается в 180 с половиной миллионов, что дает в среднем 1177 жителей на каждую квадратную географическую милю. Следует всегда помнить, что это население распределено крайне неравномерно; ибо если в самых густонаселенных странах, например, мы насчитываем 4550 жителей на квадратную милю, то в России их всего 447; в Швеции — 362; а в Норвегии — лишь 118.

Европа насчитывает 17 народов: 1-е — народы, говорящие на диалектах, производных от латинского языка, 61 миллион; 2-е — тевтонские народы, 54 миллиона; 3-е — славянские, 46 миллионов; 4-е — кельты, 3 720 000; 5-е — татары, 3 500 000; 6-е — мадьяры, 5 250 000; 7-е — греки, 2 100 000; 8-е — финны, 1 800 000; 9-е — киммерийцы, 1 610 000; 10-е — баски, 630 000; 11-е — арнауты, 300 000; 12-е — мальтийцы, 80 000; 13-е — черкесы, 8 000; 14-е — самоеды, 2 100; 15-е — евреи, 2 660 000; 16-е — цыгане, 340 000; и 17-е — армяне, 150 000.

Римских католиков насчитывается около 100 миллионов; протестантов различных вероисповеданий — около 42 миллионов; греков-схизматиков — 32 миллиона; меннонитов — 240 000; методистов — 190 000; унитариев — 50 000; квакеров — 40 000; магометан — 2 630 000; евреев — 2 600 000; и гернгутеров (моравских братьев) — 40 000.

Классифицируя каждое государство по его площади, населению, обычным доходам и доле участия каждого индивида в государственных расходах, мы находим, что они должны располагаться в следующем порядке.

Площадь. — 1-е, Россия; 2-е, Швеция; 3-е, Австрия; 4-е, Франция; 5-е, Турция; 6-е, Испания; 7-е, Великобритания; 8-е, Пруссия; 9-е, Германия; 10-е, Дания; 11-е, Королевство Обеих Сицилий; 12-е, Португалия; 13-е, Сардиния; 14-е, Нидерланды; 15-е, Швейцария; 16-е, Папская область; и 17-е, Тоскана и др.

Население. — 1-е, Россия; 2-е, Франция; 3-е, Австрия; 4-е, Великобритания; 5-е, Германия; 6-е, Испания; 7-е, Пруссия; 8-е, Турция; 9-е, Королевство Обеих Сицилий; 10-е, Нидерланды; 11-е, Сардиния; 12-е, Португалия; 13-е, Швеция; 14-е, Папская область; 15-е, Швейцария; 16-е, Дания; 17-е, Тоскана и др.

Доход. — 1-е, Великобритания; 2-е, Франция; 3-е, Россия; 4-е, Австрия; 5-е, Германия; 6-е, Нидерланды; 7-е, Пруссия; 8-е, Испания; 9-е, Турция; 10-е, Португалия; 11-е, Королевство Обеих Сицилий; 12-е, Сардиния; 13-е, Швеция; 14-е, Дания; 15-е, Папская область; 16-е, Тоскана; и 17-е, Швейцария и др.

Доля участия каждого индивида в государственных расходах. — Этот последний расчет наиболее любопытен. Он показывает, сколько ежегодно платит каждый человек в среднем: а именно, в Англии — 52 франка 5 сантимов; в Нидерландах — 38 франков 5 сантимов; во Франции — 19 франков 71 сантим; в Германии — 16 франков 6 сантимов; в России — 15 франков 88 сантимов; в Дании — 14 франков 60 сантимов; в Португалии — 13 франков 85 сантимов; в Испании — 17 франков 60 сантимов; в Сардинии — 12 франков 5 сантимов; в Австрии — 11 франков 68 сантимов; в Папской области — 9 франков 40 сантимов; в Швеции — 9 франков 31 сантим; в Тоскане — 9 франков 12 сантимов; в Турции — 9 франков 4 сантима; в Королевстве Обеих Сицилий — 7 франков 97 сантимов; и в Швейцарии — 5 франков 47 сантимов. Последнее является самым слабым из всех европейских государств.



РАЗНОЕ.

Метод гравировки на стали и последующего переноса изображения на сталь или другие металлы. — Это изобретение заслуженно требует и получает восхищение каждого любителя изящных искусств; в то же время оно представляет средство для увековечения всего прекрасного в искусстве гравировки и, вероятно, приведет к общему повышению уровня культуры общества, предоставляя гравюры самого высокого качества по той же цене, что и гравюры низшего исполнения.

Это изобретение обещает принести большую пользу некоторым нашим производителям, в частности гончарному делу, которое теперь может быть украшено прекрасными гравюрами, что позволит отсрочить успешную конкуренцию со стороны других стран. Оно также может быть с большой выгодой применено в ситцепечатании, создавая совершенно новые узоры на цилиндрах, с которых они печатаются, что является делом огромной важности для наших производственных интересов. Это лишь некоторые из очевидных областей его применения; но как средство сделать подделку невозможной, оно требует внимания государственных деятелей и благодарности филантропов, которые содрогаются при мысли о сотнях жертв, приносимых ныне в жертву законам из-за легкости, с которой их можно нарушить.

Сотрудничество мистера Чарльза Хита с американскими изобретателями — счастливое обстоятельство, поскольку оно служит залогом того, что все изысканное в искусстве будет сочетаться с остроумными механическими изобретениями мистера Перкинса и упорством мистера Фэрмена; а также средством придания желаемого совершенства различным применениям сидерографического процесса.

Великобритания и Соединенные Штаты. — (Контраст.) — Корреспондент отмечает, что согласно статье в последнем выпуске «Inquirer», взятой из лондонской газеты, подсчитано, что расходы на предстоящую коронацию Его Британского Величества Георга IV превысят восемьсот тысяч фунтов стерлингов.

Это при курсе 4 доллара 44 цента за фунт стерлингов составляет умеренную сумму в три миллиона пятьсот пятьдесят две тысячи долларов в валюте Соединенных Штатов.

Этой суммы хватило бы на выплату жалованья Президенту Соединенных Штатов в течение ста сорока двух лет — и еще остался бы остаток в две тысячи долларов.

[Richmond Com.]


Английская маслобойка. — В Англии было сделано усовершенствование в конструкции мешалки маслобойки, которая «вращается на шарнире, закрепленном в нижнем конце рукоятки, и состоит из двух частей, расположенных крест-накрест, образуя четыре крыла, имеющих диагональную форму и чем-то похожих на крылья ветряной мельницы. Пусть крылья будут шириной около двух дюймов, пропорциональны по длине размерам маслобойки и расположены под углом наклона около сорока пяти градусов».

Шарнир, на котором вращаются крылья, должен быть железным, иначе он быстро износится.

Вышеуказанный план более эффективен, чем любой другой, и требует умеренного выполнения операции, чтобы масло не появилось слишком быстро и, следовательно, не стало потным.

Сироп из арбуза. — Те из наших читателей, кто, возможно, не знаком с этим фактом, но привержен домашней экономии, информируются, что из одного галлона арбузного сока путем кипячения можно получить одну пинту чистого сиропа, предпочтительного как меду, так и патоке для домашних или медицинских целей. Проба делается легко, а расходы ничтожны.



Патентная маслобойка. — Молодым человеком в Вермонте была изобретена маслобойка, которая выполняет все функции при очень незначительных усилиях. Она стоит вертикально и совершенно герметична. Работа выполняется человеком, сидящим рядом с маслобойкой и работающим машиной обеими руками, как при работе с насосом. Мешалка приводится в движение с помощью двух кожаных ремней, которые закреплены на одном конце вертикального цилиндра и, проходя каждый по одному разу вокруг него в противоположных направлениях, закреплены на другом конце рукоятки с каждой стороны стойки. Таким образом, движение одной рукой поворачивает мешалку один раз вокруг, а другой — возвращает ее обратно.

Сократ. — Однажды, когда Алкивиад хвастался своим богатством и огромными поместьями, которыми он владел (что обычно раздувает гордость у молодых людей знатного происхождения), Сократ подвел его к географической карте и попросил найти Аттику. Она была настолько мала, что ее едва можно было разглядеть на чертеже; однако он нашел ее, хотя и с некоторым трудом. Но когда его попросили указать там свое собственное поместье, он сказал: «Оно слишком мало, чтобы его можно было различить на таком маленьком пространстве».

«Видишь тогда, — ответил Сократ, — как сильно ты переживаешь из-за незаметной точки на земле».

Джорджтаун, (Кентукки), 3 августа. — Белая ворона была недавно подстрелена полковником Роудсом Томпсоном в его резиденции на Элкхорне, примерно в двух с половиной милях от этого города. Она была осмотрена несколькими учеными джентльменами и признана принадлежащей к виду ворон; она напоминала обычную черную ворону во всем, кроме цвета, который был грязно-белым. Полковник Томпсон наблюдал за ней некоторое время среди стаи черных ворон и установил, что ее голос такой же, как у них.

Шотландские авантюристы. — Репутация, которую шотландцы приобрели, пожалуй, больше, чем любой другой народ, в искусстве делать карьеру за границей, никогда, возможно, не была проиллюстрирована более необычно, чем следующим анекдотом, который доктор Андерсон рассказывает в своей «Пчеле» со слов баронета, известного своими научными заслугами.

Русские и турки в войне 1739 года, достаточно потешившись в борьбе, договорились вести переговоры о мире. Уполномоченными для этой цели были фельдмаршал генерал Кит со стороны России и великий визирь со стороны турок. Эти высокопоставленные лица встретились и вели переговоры через переводчиков. Когда все было завершено, они поднялись, чтобы разойтись: фельдмаршал отвесил поклон со шляпой в руке, а визирь — свой салам с тюрбаном на голове. Но когда эти церемонии прощания закончились, визирь внезапно повернулся, подошел к фельдмаршалу Киту, сердечно взял его за руку и на самом широком шотландском диалекте тепло заявил, что он «несказанно счастлив встретить соотечественника в столь высоком звании». Кит вздрогнул от изумления, жаждая объяснения этой тайны, когда визирь добавил: «Не удивляйтесь, дружище, я из той же страны, что и вы. Я хорошо помню, как вы с братом, будучи мальчишками, проходили мимо школы в Керколди; мой отец, сэр, был церковным сторожем в Керколди». Что может быть более необычного, чем увидеть в уполномоченных двух могущественных наций двух иностранных авантюристов, уроженцев одной и той же горной местности; более того, одной и той же деревни! Что, в самом деле, может быть более необычного, если не зрелище шотландца, ставшего турком ради почестей, удерживаемых на условиях каприза, от которого даже шотландская осторожность не может быть гарантией!

Гаррик. — Мистер Твисс, путешественник-фантазер, рассказывал о церкви, которую он видел в Испании и которая была полторы мили в длину. «Помилуйте, — воскликнул Гаррик, — а какой она была ширины?» «Около десяти ярдов», — сказал Твисс. «Это, заметьте, господа, — сказал Гаррик компании, — не круглая ложь, а отличается от других его историй, которые обычно так же широки, как и длинны».

Фонд пожертвований Франклина. — Попечители фонда, учрежденного доктором Франклином для помощи молодым женатым ремесленникам в Бостоне, уведомляют, что они будут выдавать ссуды в суммах, не превышающих 200 долларов на одного человека, на условиях, предписанных доктором Франклином, а именно:

«Заявитель должен быть женатым ремесленником в возрасте до 25 лет, который добросовестно прошел ученичество продолжительностью не менее пяти лет в городе Бостоне. Он должен представить свидетельство о своем моральном облике от не менее чем двух уважаемых граждан указанного города, которые готовы поручиться вместе с ним перед попечителями за погашение ссуженной суммы ежегодными взносами по 10 процентов с ежегодной выплатой процентов по ставке 5 процентов».

Мука. — Мука недавно продавалась в Цинциннати по 2,25 доллара за баррель «хорошими деньгами». Урожаи зерна в западной части страны были чрезвычайно обильными.

Рукописи Геркуланума. — Сэр Гемфри Дэви добился больших успехов в развертывании рукописей Геркуланума и Помпеи. В скором времени содержание каждого свитка будет известно, так же как и его название, которое обычно находится внутри.

Китобойный промысел! — Судя по следующим статьям из «Boston Patriot», изобретение торпеды покойным Робертом Фултоном для уничтожения вражеских кораблей в недавней войне собираются использовать для другой ценной цели, а именно — взрывания китов!

«Едва ли можно было ожидать, что эти разрушительные машины будут приняты на вооружение в одной из самых процветающих отраслей бизнеса, в которой сейчас используется судоходство. Тем не менее, нам сообщают, что в Нью-Бедфорде недавно было оснащено судно, отправляющееся в китобойный рейс, с аппаратом на борту для ловли китов путем их подрыва».

«Торпеды в форме стрел выбрасываются из пушки на борту судна, они рассчитаны на то, чтобы погрузиться в тело кита и там взорваться. Поскольку эксперимент еще не был полностью проверен, мы считаем, что его успех, мягко говоря, проблематичен».

Школьный фонд Нью-Йорка и т. д. — В нью-йоркских газетах мы имеем длинное и интересное заявление о фондах, выделенных на литературные цели. Они в основном состоят из облигаций и ипотек на ссуженные деньги, значительного количества банковских акций и различных ценных земельных участков. Суммы следующие:

Фонд на поддержку «общих школ» равен 1 232 908 долларам, а его годовой доход составляет около 78 964 долларов.

Фонд на «продвижение литературы» составляет 201 439 долларов, а его доход — 5 288 долларов. Этот фонд распределяется между колледжами пропорционально количеству их студентов. Оба этих фонда растут как по стоимости, так и по доходу.

Кроме того, периодические гранты законодательного органа на литературные цели с 1790 года составляют 1 189 056 долларов. А общая совокупность ассигнований за последние тридцать лет, включая выморочные земли, школьные участки, сборы и т. д., но исключая годовой доход, получаемый от постоянных фондов, оценивается в 3 000 000 долларов!

Премии. — На собрании Общества мериносов в Лондоне 12 мая, после присуждения призов за лучший показ овец и сверхтонкого сукна, премия в десять гиней за камвольную пряжу была присуждена мистеру Дж. Хеду из Киркстолла, близ Лидса, за один фунт шерсти, спряденной на недавно изобретенной машине, которая превосходила по тонкости все ранее виденное и была особенно приспособлена для самых тонких бомбазинов и т. д. Из одного фунта шерсти получилось 95 мотков по 530 ярдов каждый, что равно 30 милям и 400 ярдам.

Соляные шахты Мёрта. — Исследования по обнаружению каменной соли, которые начались в июле прошлого года в Муайнире, в департаменте Мёрт во Франции, ведутся успешно. Исследовав глубину в 200 футов и достигнув первого слоя, толщина которого составляет 11 футов, рабочим пришлось пробурить пласт гипса и глины в пятьсот сорок шесть футов, когда они вышли на второй пласт соли толщиной восемь футов. Предполагается перенести исследования в две другие соседние точки, чтобы определить ширину и величину всего пласта. Две точки образуют треугольник, почти равносторонний, каждая сторона которого может составлять около 600 или 700 туазов в длину. Одной из этих точек является город Вик, а другая находится к югу от него. В этой последней точке они уже пробурили 26 футов растительного слоя земли: отверстие каждой скважины составляет 3 1/2 дюйма, оно постоянно наполняется пресной водой. Соль первого пласта чрезвычайно белая и прозрачная, как горный хрусталь. Она также очень чистая и свободна от любого вредного или земного вещества. Вторая, по-видимому, смешана с гипсовым или глинистым веществом, но в очень небольшой пропорции. Эта соль коричневая, не похожа на мутный кремень; оба вида очень плотные, хорошо кристаллизованные, изломы кубические, а соленый вкус превосходит вкус любой соли, полученной путем выпаривания. Она содержит лишь очень мало хлорида магния или сульфата кальция.

Еще серебро! — Мы имеем следующее сообщение об открытии серебряной шахты в газете, напечатанной в Салеме, Индиана, 10 июля. — «Нам сообщили заслуживающие доверия джентльмены, что в недавнем приобретении в этом штате была обнаружена серебряная шахта. Обстоятельства, связанные с ней, таковы: несколько месяцев назад джентльмену недалеко от пограничной линии индеец сообщил, что где-то есть шахта такого рода, но отказался сказать, где она находится, если человек не заплатит ему пятьдесят долларов, лошадь, ружье и несколько одеял, что человек и сделал, после чего был доставлен на место и вывез несколько фунтов руды. С тех пор, как нам говорят, он вывез около 300 фунтов. Он отказывается сказать, где она находится, но говорит, что индейцами уже отлито в слитки по крайней мере три воза руды, которые он намерен вывезти. Мы видели (как и несколько граждан Салема) часть руды и предположили бы, что она как минимум на две трети состоит из серебра. Руда настолько чиста, что ее можно вытянуть молотком в слитки почти любого размера, и некоторые считают, что она достаточно чиста в своем естественном состоянии. Судя по описанию, шахта неисчерпаема и находится в труднодоступном месте».



СКОНЧАЛСЯ,

В Англии, 19 июня, в своем доме Спринг-Гроув, близ Хаунслоу, достопочтенный президент Королевского общества, достопочтенный сэр Джозеф Бэнкс, G. C. B. и т. д. Утрата для науки в связи с кончиной этого выдающегося человека и щедрого покровителя будет долго и остро ощущаться. Сэр Джозеф долгое время страдал от самого мучительного недуга; в течение нескольких лет он был лишен возможности пользоваться нижними конечностями и стал настолько слаб, что его переносили из комнаты в карету. Он обладал княжеским состоянием, значительную часть которого он направлял на поощрение науки, особенно естественной истории, частную и общественную благотворительность и домашнее гостеприимство. — Также 31 мая скончался И. Брэдли, йоркширский великан: после смерти его рост составлял девять футов, а ширина в плечах — три фута.





ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

О Джоне Логане, авторе следующих трогательных строф, его биограф Чалмерс справедливо замечает, что было бы трудно найти во всем диапазоне английской поэзии что-либо более изысканно нежное и патетическое, чем некоторые из его произведений. Он умер в Лондоне в декабре 1788 года на сороковом году жизни. Его кончина описывается как назидательная. Когда он стал слишком слаб, чтобы держать книгу, нам говорят, что он проводил время, слушая, как молодые люди, навещавшие его, читали Священное Писание.

I.





БРЭС ОФ ЯРРОУ.


"Thy braes were bonny, Yarrow stream!


When first on them I met my lover,


Thy braes how dreary, Yarrow stream!


When now thy waves his body cover!


For ever now, O Yarrow stream!


Thou art to me a stream of sorrow;


For never on thy banks shall I


Behold my love, the flower of Yarrow.




"He promised me a milk-white steed,


To bear me to his father's bowers;


He promised me a little page,


To 'squire me to his father's towers;


He promised me a wedding ring,—


The wedding day was fix'd to-morrow;—


Now he is wedded to his grave,


Alas, his watery grave, in Yarrow!




"Sweet were his words when last we met;


My passion I as freely told him!


Clasp'd in his arms, I little thought


That I should never more behold him!


Scarce was he gone, I saw his ghost;


It vanish'd with a shriek of sorrow;


Thrice did the water-wraith ascend,


And gave a doleful groan thro' Yarrow!




"His mother from the window look'd,


With all the longing of a mother;


His little sister weeping walk'd


The green-wood path to meet her brother:


They sought him east, they sought him west,


They sought him all the forest through;


They only saw the cloud of night,


They only heard the roar of Yarrow!




"No longer from thy window look,


Thou hast no son, thou tender mother;


No longer walk thou lovely maid;


Alas, thou hast no more a brother!


No longer seek him east or west,


And search no more the forest through;


For wandering in the night so dark,


He fell a lifeless corse in Yarrow.




"The tear shall never leave my cheek,


No other youth shall be my marrow;[9]


I'll seek thy body in the stream,


And then with thee I'll sleep in Yarrow."


The tear did never leave her cheek,


No other youth became her marrow;


She found his body in the stream,


And now with him she sleeps in Yarrow.







ПЛЮЩ.

Из стихов Бартона.


Dost thou not love, in the season of spring,


To twine thee a flowery wreath,


And to see the beautiful birch-tree fling


It shade on the grass beneath?


Its glossy leaf and its silvery stem;


Oh! dost thou not love to look on them?




And dost thou not love, when leaves are greenest,


And summer has just begun,


When in the silence of moon light thou leanest,


Where glist'ning waters run,


To see, by that gentle and peaceful beam,


The willow bend down to the sparkling stream?




And oh! in a lovely autumnal day,


When leaves are changing before thee,


Do not nature's charms, as they slowly decay,


Shed their own mild influence o'er thee?


And hast thou not felt, as thou stood'st to gaze,


The touching lesson such scene displays?




It should be thus at an age like thine:


And it has been thus with me;


When the freshness of feeling and heart were mine,


As they never more can be:


Yet think not I ask thee to pity my lot,


Perhaps I see beauty where thou dost not.




Hast thou seen in winter's stormiest day,


The trunk of a blighted oak,


Not dead, but sinking in slow decay,


Beneath time's resistless stroke,


Round which a luxuriant Ivy had grown,


And wreath'd it with verdure no longer its own?




Perchance thou hast seen this sight, and then,


As I, at thy years might do,


Pass'd carelessly by, nor turn'd again


That scathed wreck to view;


But now I can draw, from that mould'ring tree,


Thoughts which are soothing and dear to me,




O smile not! nor think it a worthless thing,


If it be with instruction fraught;


That which will closest and longest cling,


Is alone worth a serious thought!


Should aught be unlovely which thus can shed


Grace on the dying, and leaves not the dead?




Now, in thy youth, beseech of HIM


Who giveth, upbraiding not,


That his light in thy heart become not dim,


And his love be unforgot;


And thy God, in the darkest of days, will be,


Greenness, and beauty, and strength to thee?







СЕЛЬСКОЙ ДЕВУШКЕ,

Выразившей желание вести городскую жизнь.


Sweet Mary, sigh not for the town,


Where vice and folly reign;


Spurn not the humble homespun gown


That suits the rural plain.




In ev'ry street the city's glare


Doth simple hearts betray:


And simple hearts, who wander there,


Are sure to lose their way.




The tradesman plays his wily part,


To take the stranger in:


The profligate displays his art,


The modest maid to win:




He lures her to perdition's brink


By ev'ry treach'rous scheme,


Then leaves the hapless wretch to sink


In pleasure's guilty stream!




The flaunting crowd, that seem so gay,


May please you for a while;


But joy with these doth rarely stay,


Or sweet contentment's smile.




The splendid dome that proudly rears


Its gilded roof on high,


Full oft conceals pale Envy's tears,


And Disappointment's sigh.




There foul Ambition loves to dwell,


False Pride, and lust of Fame,


There Malice and Revenge rebel


Against the good man's name.




Ah! little do you know, sweet maid,


What are the city spoils,


Where villains ply the canting trade,


And fraud is drest in smiles.




Then, Mary, sigh no more to rove,


Or change your native fields,


The rural walk, the verdant grove,


For all the city yields.




And when some swain of soul sincere,


Shall seek your love to gain,


Trust to his faith, nor ever fear,


That you shall trust in vain.




So shall your rustic life be spent,


With every blessing crown'd,


Within your doors, shall sweet Content,


And faithful Love be found.




And when your infant offspring rise,


A mother's smile to greet,


The joy that sparkles in their eyes,


Shall your own bliss complete!




Your tide of life, thus even flowing,


Will ebb at last, 'tis true;


When calm, with Hope your bosom glowing,


You'll bid the world adieu!





[П. Бой.]



Следующие строфы принадлежат перу поэта Монтгомери. Они никогда ранее не появлялись в печати; нам их любезно предоставил друг, который получил их от самого поэта. Они доказывают, как, впрочем, и все сочинения мистера М., что он не только хороший поэт, но и хороший человек.



[Catskill Recorder.]


О МОЛИТВЕ.


Prayer is the soul's sincere desire,


Utter'd or unexpressed;


The motion of a hidden fire,


That trembles in the breast.




Prayer is the burden of a sigh,


The falling of a tear;


The upward glancing of an eye,


When none but God is near.




Prayer is the simplest form of speech.


That infant lips can try;


Prayer the sublimest strains that reach.


The Majesty on high.




Prayer is the Christian's vital breath,


The Christian's native air;


His watchword at the gates of death,


He enters Heaven with prayer.




Prayer is the contrite sinner's voice.


Returning from his ways;


While angels in their songs rejoice.


And cry, "Behold he prays."




In prayer on earth, the saints are one—


In word, in deed, in mind;


When with the Father and the Son


Sweet fellowship they find.




Nor prayer is made on earth alone,


The Holy Spirit pleads;


And Jesus on the eternal throne,


For sinners interceds.




O! Thou, by whom we come to God,


The life, the truth, the way,


The path of prayer thyself hast trod—


Lord, teach us how to pray!









ОБМЕН БАНКНОТ,

В Филадельфии — 29 августа 1820 г.



	 	Per cent Disc't.

	U. S. Branch Bank Notes,	1⁄2

	Rhode Island—generally,	1

	Connecticut—generally,	2

	Massachusetts—Boston,	1

	      Country generally,	4-5

	New Jersey—generally,	par.

	Pennsylvania—Farmer's Bank, of

	Lancaster; Easton; Montgomery County; Chester County, at Westchester,	par.

	      New Hope; Northampton,	1

	      Susquehanna Bridge Company,	21⁄2

	      York; Chambersburg,	2

	      Northumberland; Union; Columbia Bank, at Milton,	17

	      Centre,	171⁄2

	      Meadville.	60

	      Farmers & Mechanics' Bank at Pittsburg,	25

	Delaware—generally,	par.

	      Commercial Bank of Del.	par.

	      Branch of ditto at Milford,	4

	      Laurel Bank,	50

	Maryland—Baltimore Banks,	1⁄2

	      Baltimore City Bank,	5

	      Annapolis; Hagerstown,	2-21⁄2

	      Virginia—Country generally,	2-21⁄2

	      N. W. Bank, at Wheeling,	8

	Columbia District—Mech. Bank of Alexandria,	3

	      Country generally,	1

	North Carolina—State Bank at Raleigh, and Branches,	4

	      Cape Fear; Newbern,	41⁄2

	South Carolina—State Banks, generally,	2

	Georgia—State Banks, generally,	3

	      Augusta Bridge Company,	75

	Tennessee—Few sales at any price.

	Kentucky—Kentucky Bank, and Branches,	30

	Ohio—Marietta; Steubenville	121⁄2

	      Bank of Chillicothe,	5

	      Country generally,	20-50






ДОЖДЕМЕР В ФИЛАДЕЛЬФИИ.



	 	 	 	In. hun.

	July	27,	Shower,	0. 11

	 	28 & 29,	Rain,	0. 32

	 	30,	do.	0. 36

	 	31,	do.	0. 35

	Aug.	1,	Rain,	0. 50

	 	5,	Shower,	0. 20

	 	11,	do.	0. 07

	 	14,	Rain,	0. 48

	 	15,	do.	0. 46

	 	16,	do.	0. 20

	 	17,	Shower,	0. 07






ТЕКУЩИЕ ЦЕНЫ. — 29 августа 1820 г.



	 	Per	D.C.	 	D.C.

	Beef. Philad. Mess, (pl.)	bbl.	13.00

	Butter, Fresh	lb.	0.12	"	0.20

	Cotton Yarn, No. 10,	lb.	0.36

	Cotton, (Louisiana)	"	0.18	"	0.22

	Flax, Clean, (scarce)	"	0.16	"	0.18

	Firewood, Hickory,	cord,	5.00	"	6.00

	      Oak,	"	3.50	"	4.00

	Flour—Wheat, P. S. F.	bbl.	4.50

	Rye,	"	2.75

	Corn Meal,	"	3.00

	Grain—Wheat,	bush.	0.85	"	0.90

	      Rye,	"	0.45	"	0.55

	      Corn, Pa.	"	0.48	"	0.58

	      Oats,	"	0.20	"	0.30

	Hams—Jersey,	lb.	0.11	"	0.13

	Leather—Sole,	lb.	0.24	"	0.30

	      Upper, undrs'd.	side,	2.75	"	3.50

	Plaster of Paris,	ton,	4.75	"	5.00

	Wool—Merino, Clean,	lb.	0.75

	      Do. in Grease,	"	0.40

	      Common,	"	0.50




☞ Если кто-либо из наших подписчиков пожелает, чтобы в вышеприведенных «Текущих ценах» были отмечены какие-либо конкретные товары, он может рассчитывать на то, что это будет сделано.



СОСТОЯНИЕ ТЕРМОМЕТРА.



	 	 	9 o'cl.	12 o'cl.	3 o'cl.

	July	24,	71	73	76

	 	25,	74	73	81

	 	26,	79	82	83

	 	27,	79	83	81

	 	28,	79	81	83

	 	29,	79	81	78

	 	31,	78	84	81

	Aug.	1,	79	82	83

	 	2,	75	78	81

	 	3,	77	78	80

	 	4,	77	78	81

	 	5,	77	79	78

	 	7,	74	77	75

	 	8,	73	77	79

	 	9,	75	79	83

	 	10,	79	83	87

	 	11,	81	85	89

	 	12,	84	89	92

	 	14,	76	79	79

	 	15,	74	74	78

	 	16,	73	75	76

	 	17,	74	79	81

	 	18,	73	75	77

	 	19,	71	76	76

	 	21,	73	75	76

	 	22,	74	78	79

	 	23,	75	77	80

	 	24,	74	76	76

	 	25,	75	78	80

	 	26,	77	—	—






ОПЕЧАТКИ.

В нашем последнем номере, страница 320, вместо «Джон Байрон» читать Джон Байром.

На странице 317, под заголовком «Правила доения коров», вместо «десять галлонов молока за один раз» читать ДЕСЯТЬ КВАРТ и т. д.



ФИЛАДЕЛЬФИЯ,

ИЗДАЕТСЯ ЕЖЕМЕСЯЧНО РИЧАРДОМ И КАЛЕБОМ ДЖОНСОНАМИ, № 31, Маркет-стрит, по цене 3,00 доллара в год.







Григгс и Дикенсон, печатники — Уайтхолл.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Ода к истине, из «Каратак» Мейсона.



[2] Притчи, гл. xxviii, 22-й стих.



[3] «Фермеры и сельские рабочие, напротив, могут полностью наслаждаться всеми средствами, предназначенными для их собственного пропитания, и в то же время увеличивать доход и богатство своего общества. Помимо того, что предназначено для их собственного пропитания, их труд ежегодно дает чистый продукт, увеличение которого неизбежно увеличивает доход и богатство их общества». Смит, «Богатство народов», том III, стр. 178.

«Фермеры и сельские рабочие, действительно, помимо капитала, который поддерживает и занимает их, ежегодно воспроизводят чистый продукт, свободную ренту для землевладельца». Там же, стр. 186.



[4] Письма о восточных штатах.



[5] «Кто ходатайствует о запретах или высоких ввозных пошлинах в государстве? Это производители товара, конкуренцию которого требуется запретить, а не потребители. Они говорят, что это в интересах государства; но ясно, что это исключительно в их собственных интересах. — Разве это не одно и то же, продолжают они, и не является ли то, что мы зарабатываем, заработком для нашей страны? Отнюдь нет: — то, что вы зарабатываете таким образом, извлекается из кармана вашего соседа, жителя той же страны; и если бы можно было подсчитать избыток расходов, произведенных потребителями вследствие вашей монополии, обнаружилось бы, что он превышает прибыль, которую принесла вам монополия». Трактат по политической экономии Жана-Батиста Сэя, том I, стр. 203.



[6] Арпан относится к акру примерно как пять к четырем.



[7] Фредерик Аккум, химик-практик и т. д.



[8] Смерть в горшке.



[9] Мате.


Примечание транскриптора:

Незначительные опечатки и ошибки пунктуации были исправлены без примечаний. Нерегулярности и несоответствия в тексте сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.

Несоответствующие кавычки не исправлены, если не вполне ясно, где должна быть поставлена отсутствующая кавычка.

Обложка для электронной версии этой книги была создана транскриптором и является общественным достоянием.
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